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From: CSA 

To: Sinhale News 

Sent: Monday, August 28, 2006 11:12 AM 

Subject: Re: Attempts to destroy a Buddhist Civilization 
Aayubovan, 


This valuable article written by Anil Amarasekara should make any Sinhala with an 
atom of patriotism within, think about the impending doom upon our race and to do 
something, anything to save Sinhale. | strongly believe that every Sinhala needs a 
potent inspiration and an unwavering determination to save the land and glory of 
Sinhale. We should never let ourselves forget that we are Sinhala from Sinhale. 
There was a time people thought, that any person who couldn't speak English was 
socially deficient. That notion should be modified and make any Sinhala look socially 
deficient if they lack patriotism. 


| salute Anil Amarasekara for highlighting this urgent issue. 
Sinhalayata Jayaweva. 


Siri 


Sinhale News wrote: 


BUDDHIST TIMES / March/April 2006 


Attempts to destroy a Buddhist Civilization 
Anil Amarasekera 


In the Majjihima Nikaya the Buddha says, "This doctrine is profound, hard to 
see, difficult to understand, calm, not within the sphere of logic, subtle to be 
understood by the wise." The Buddha has pointed out very clearly that the 
root of all evil is ignorance and false view. This however is not an attempt at 
teaching Buddhism, but an effort to prevent ignorance and false view from 
destroying the Sinhala Buddhist civilization that is treasured and valued by the 
majority of citizens living in this country. 


A few years back a television program on the discovery channel was featuring 
different races of the world. During this program mention was made of races 
that were fast becoming extinct. Among the existing races of the world, 
Eskimos were identified as the first that would become extinct, followed by the 
Red Indians and the Sinhalese. To Sinhala people who comprise of 76% of 
the population of this country, it maybe hard to see and difficult to understand 
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this reality, but it is happening nevertheless, thanks to their ignorance and 
false view. 


Whenever, | meet a congregation of Sinhala people on my numerous visits to 
remote villages, | ask them a very simple question. What is the name of your 
country? And they reply in one voice Sri Lanka. When | tell them that they are 
wrong, they are perplexed. When | tell them that the name of their country is 
not Sri Lanka but Sinhale, | find that many of them have not even heard this 
name. Such ignorance and false view could bring about their very extinction 
and extinction is forever. 


Claim of ownership of land is established legally by executing a deed of 
possession. Changing the name of its owner in the land deed affects a 
transfer in ownership. Change in the name of a country will have similar 
results. The identity of the indigenous population is used to identify a country. 
Thus England is the land of the English people, Germany the land of the 
German people, France the land of the French people, Japan the land of the 
Japanese people, China the land of the Chinese people, Malaysia the land of 
the Malay people etc. The indigenous population in any such country will not 
agree to change the name of their country, for the purpose of fostering a 
pluralistic or multi-ethnic society. If they do so, the rights of the indigenous 
population will be diluted and with time their very civilization would become 
extinct. 


However a country once known as Sinhale of the indigenous Sinhala people 
is now known as Sri Lanka and this has brought in its wake the very extinction 
of a civilization that has existed for two thousand five hundred years. This 
country was conditionally ceded to the British Crown by the Sinhala chieftains 
on 2nd March 1815, through an international treaty known as the Kandyan 
Convention. The English and the Sinhala texts were written parallel to each 
other and throughout the text of the Treaty the ceded territory is called Sinhale 
(the word "Sinhale" rhyming with "may", means "of" or "in" Sinhala). There is 
no reference to a country called Ceylon or Sri Lanka in the text, but the 
country is referred to in English too as Sinhale, the name by which the island 
was known through the centuries. 


The Englishmen found it difficult to pronounce the word Kanda Uda Pas Rata. 
So they shortened it to Kanda. Kanda with the passage of time was called 
Kandy. Similarly with the passage of time, the country of Sinhale that was 
ceded to the British Crown was called Ceylon. Therefore it was to a country 
called Ceylon that the British granted independence on 4th of February 1948 
and not to Sinhale that was ceded to them on 2nd March 1815. 


The political leaders at the time of independence were either negligent or not 
wise enough to correct the wrong identity of the country. They were followed 
by others who were down right stupid, who made matters worse by changing 
the name of the country from Ceylon to Sri Lanka. Their stupid action that 
created a country called Sri Lanka has eroded the rights of the indigenous 
Sinhala people of this country. Looking at most of the past political leadership 
of this country, who were trying to be more British than the British themselves, 
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| have little or no doubt that these stupid political leaders were surreptitiously 
manipulated by various forces of vested interest, to destroy a unique Sinhala 
Buddhist civilization and the just rights of the indigenous Sinhala people. 


The skeletal remains of two humans found in the Balangoda caves and at 
Buttala were carbon dated and found to be over 28000 and 56000 years old 
respectively. This may be proof to a legendary belief of an advance civilization 
in this country over 5000 years ago in the Ravana era. This belief extends 
further to a Maha Bali civilization 10000 years ago, a Tharaka civilization 
15000 years ago and Manu civilization 30000 years ago. 


However written history in the Mahavamsa take us back 2500 years to the 
advent of Vijaya. At that point of time the country was known as Sivhela as 
there were four clans living in this country. They were the Devas, the Yakkas, 
the Rakshas and the Nagas. Vijaya and his Sinha clan that migrated to this 
country integrated with the above mentioned four indigenous Hela clans and 
were together identified henceforth as Sinhala and their country was known 
as Sinhale. It was later subdivided to Ruhunu, Pihiti and Maya, which together 
were referred to as Thunsinhale. 


King Devanampiyatissa declared Buddhism as the state religion of Sinhale in 
246 B.C and this paved the way to the evolution of a Sinhala Buddhist 
Civilization that is not second to any other great civilization that exists or has 
existed in this world. Efforts made to destroy this unique Sinhala Buddhist 
civilization by invaders from India and European countries has not ended and 
is still continuing surreptitiously. It is therefore our duty to parry them. 


While some prefer to call the present situation in this country an ethnic 
problem, others call it a terrorist problem. But only a few see it as a hidden 
invasion of the Sinhala motherland by Tamils, who are steadily eroding the 
national rights of the indigenous Sinhala people. The Sinhala people divided 
as they are due to party politics are allowing the situation to deteriorate 
further, which could ultimately lead to Tamils establishing a sovereign Tamil 
Nation of their own in this country. What the Tamils failed to achieve in the 
Indian state of Tamil Nadu on or about 1968 or in Fiji much later, will be 
possible in this country, thanks to the ignorance, stupidity and the disunity 
among the Sinhala people. 


The stupid leaders of our country, in their efforts to establish a new nation 
called Sri Lanka, have created a situation where many are unaware as to who 
are the indigenous people of this country. The indigenous people of any 
country are those who are the builders of the civilization of that country. 
Therefore the Sinhala people, who are the builders of a 2300-year-old Sinhala 
Buddhist civilization, are the indigenous people of this country. All others living 
in this country are descendants of immigrant populations. 


Only the indigenous population in any country is entitled to enjoy human 
rights, citizenship rights and national rights. The immigrant populations and 
their descendants can only enjoy human rights and citizenship rights in the 
host country and not national rights. This is an accepted principle throughout 
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the world in all countries, where there is an indigenous majority population, 
living with immigrant populations and their descendants. If the descendants of 
immigrant populations are given national rights in every host country, there 
will be chaos in the world. 


There is chaos in our country because we have failed to implement this 
international accepted United Nations convention "The Rights of Nations". 
The national rights enjoyed by the majority indigenous population of any 
country that are not given minority immigrant population or their descendants 
are, 


1 The right to call their country their national motherland. 
The right to the territory of that national motherland. 


The right to have their language as the national language. 


2 

3 

4 The right to have their religion as the national religion. 
5 The right to have their culture as the national culture. 
6 


The right to have their flag as the national flag. 


The cause of the conflict in this country is territorial ambition to create second 
motherland for the Tamil people, who already have a motherland in Tamil 
Nadu. Therefore we must evaluate the Tamil claim to the disputed territory in 
a just and fair manner, giving due consideration to all relevant facts. 


In this context the word ILAM (Eelam), today, comes into much prominence. It 
is, apparently, being used to connote the impression of "a land of the Tamils". 
Indeed, the Tamil word ILAM was never before used in that sense. On the 
contrary, this Tamil word ILAM did not refer to Tamil land but to the "Land of 
the Sinhala people." None other establishes this than the Tamil lexicon 
published under the authority of the highest seat of Tamil learning, namely the 
University of Madras. Page 328 of this Tamil lexicon has the following entry: 
ILAM,n< Pali,Sinhala,1.Ceylon. What it says is that ILAM means the land of 
the Sinhala People. The Tamil word given as the meaning of ILAM reads 
"SINHALUM". The term ILA in Tamil means "SINHALA", having its origin in 
the word HELA, by which term the ancient people of LANKA were known. 


Thus ILAKKACHU in Tamil means "Sinhala Coins"- ILA means Sinhala, 
Kachchu means Coins. Similarly, since NADU means LAND,ILANADU means 
the Sinhala land. According to the said lexicon the word ILANADU was 
derived from ILAM. The foregoing establishes the fact that the word ILAM 
(Eelam) never referred to any Tamil land but always signified the Sinhala 
land. Therefore if one were to ask for ILAM (Eelam), what is being asked for is 
the traditional homeland of the Sinhala people. 
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| am placing these facts before you to give you a more compressive 
understanding of the so-called Tamil problem in Sinhale (Sri Lanka). The 
Tamil Eelamist lobby was able to fool the whole international community for 
some time, they still continue to fool some of the international community all 
the time , but they cannot and will not be able to fool the whole international 
community all the time. Truth has ultimately to prevail over falsehood. The 
good people in the international community should not remain silent and allow 
evil to destroy one of the oldest civilizations in the world. 


Many people in the world are ignorant of true facts with regard to the Tamil 
question in Sri Lanka and therefore categorize it as either an ethnic or a 
terrorist problem. Only a few see it in its true perspective, as a hidden 
invasion of a nation, by one of the deadliest terrorist organizations the world 
has ever known, under the leadership of a psychopath named Prabhakaran 
(A.K.A Pirapaharan) who has the frame of mind not second to that of Adolph 
Hitler. 


The present political leaders of Sri Lanka, who have a colonial mentality, are 
not in a frame of mind to protect and preserve for posterity, what is left of an 
ancient Sinhala Buddhist civilization, not second to any other ancient 
civilization in the world. The minds of these local political leaders are focused 
towards obtaining a loan package of US Dollars 4.5 Billion offered by the 
International Community. These political leaders have all but agreed, without 
the mandate of the people of Sinhale (Sri Lanka), to federate a unitary nation. 
Federation will be only the first step towards the establishment of a separate 
state of Eelam. The state of Eelam if ever established will wage a continuous 
war to annex more territory from Sinhale (Sri Lanka) until it ceases to exist. 


Internet communications are not secure and therefore Sinhale News does not accept legal 
responsibility for the contents of this message. Any views or opinions presented are solely 
those of the author and do not necessarily represent those of Sinhale News unless otherwise 
specifically stated. 


To unsubscribe from our mailing list, please send an email to : 


sinhale.news@blueyonder.co.uk 
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CEYLON 


AND 


THE CINGALESE. 


" It is a goodly sight to see 
What Heaven hath done for this delicious land ! 
What fruits of fragrance blush on every tree ! 
W hat goodly prospects o'er the hills expand !" 
37808೫. 
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nity had succeeded, now resolved upon attempting: 


royal residence. Governor North being most 


anxious for peace, and to avoid bloodshed, acqui- 
esced most readily to Pilimi Talawe's proposi- 
tion. 


These 


precautions were necessary to guard against the 
treacherous designs of the perfidious Pilimi Ta- 
lawe; and, had it not been for this armed force 
accompanying the governor, in all probability he 
would have been made prisoner, as the adikar kad 
€ body of armed men awaiting the governor's 
arrival, but he had not any praposal, er fresh ne- 
gotiation to enter into. Finding it impossible to 
seize the person of Governor North in the face of 
his escort, Pilimi Talawe broke up the conference, 
after a nominal ratification of the former treaty. 
General Macdowall returned to Kandy, and 
took the command of the gartison on the 16th of 
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nity had succeeded, now resolved upon attempting 

to obtain possession of the person of Governor 

North, and for this purpose requested a conference 

might take place at Dambadiva, about fifty-seven CEYLON 
miles east of Colombo, and which had been a AND THE 
royal residence. Governor North being most 

anxious for peace, and to avoid bloodshed, acqui- CINGALESE 
esced most readily to Pilimi Talawe's proposi- @965%68) Sens 


tion. "e025" 
A day having been fixed upon for the confer- 


ence, namely, the 3rd of May, the governor went 
to Dambadiva, attended by a numerous suite and 
guards, whilst a detachment of three hundred 
soldiers met Governor North at that place. "These 


precautions were necessary to guard against the 
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11.6] THE BOOK OF PROVERBS. SECTION-04 


The proverb says : “ Thou hast knowledge—what, then, lackest 
thou? Thou lackest knowledge—what, then, hast thou got ?"! 
But “standing firm in the fear of God—that is wisdom.”? 

“Vou, then, brethren, children and kinsmen,” are the Apostles 
made to say, “seek after that glorious wisdom which improves 
our dispositions and enlightens our hearts, and introduces us 
into the kingdom of heaven, into everlasting rest"? “Seek,” 
says Meng-tsze, “and you will find it; let it go, and you will 
lose it. This seeking is advantageous towards obtaining [the 
gift. But the seeking depends on ourselves.”* “And the 
knowledge of the law [religion] is a door to being religious ; 
for it leads a man to follow earnestly that which is conformable 
to that law. And experience of this law is another door to 
religion ; because it makes а man believe in the use of it."* 

And as to understanding the fear of the Lord, and what 
He requires of us, Lao-tsze, speaking of Tao, says: “Не 
who is always free from passion may discover his subtleness 
[smallness]; but the man who is subject to his passions can 
only discover the border of Tao.”® [The better a man is, the 
greater idea he has of the right way ; the worse a man is, the 
smaller his idea is of what he ought to do]. * He may well be 
called deep ; it is the door to all spiritual knowledge." “То 
make use of a comparison: it is like a merchant from Jam- 
budwip [Ceylon], come to get a chzutaiani [a fabulous jewel] 
from the sea—who, after great toil in troubled water, should 
after al! be rewarded by some great magician with a city and 
great riches."3 


6 For the Lord giveth wisdom: out of his mouth 
cometh knowledge and understanding. 


“For the Lord giveth,’ &c. Scripture teaches us that “ wis- 
dom cometh from above,” and is the gift of God—to whom 


1 Vajikra R. in Buxtorf Lex. fol. 164, 5. 2 Ep. Lod. 1259. 
3 Didasc. Ap. (Eth.), iii * Hea-Meng, xiii 3 5 Rgya-tcher r. p. c. iv. 
6 Tao-te-K. i. T Ibid. * ‘Tonilkhu yin ch. 2. 
Page 31 of 338 


Е 


134 ORIGINAL NOTES ON SECTION-04 


of him to Manibhadra, said: O giver of wealth, I do not ask 
for riches in behalf of this Brahman ; I crave quite another 
fruit of his worship. І do not ask for a land full of gems, or 
for a large heap of them, as fruit of his worship, but that he 
may be virtuous ; that his intellect may delight in virtue and 
maintain it; and that he may excel in it. Such is the result 
[or fruit] of his worship which I crave for him." As regards 
that saying of the Vedas quoted by Yudhishtira, Manu seems 
to allude to it when he says: “Virtue and wealth are said to 
be best (or supreme good); so also love [desire] and virtue; 
and wealth alone is also said to be best. But it has been 
finally settled that these three are best for man." | 


14 For the merchandise of it zs better than the mer- 
chandise of silver, and the gain thereof than fine gold. 


ТОГО, ‘the ‘occupying’ thereof until the Master come? 5. Luke 
xix. 13; and 737283273, ‘the gain or income from it: “Well done, 
thou good and faithful servant," &c. 


“The law of virtue and wisdom surpasses infinitely every 
kind of knowledge and of understanding."* “The search after 
a good education is better than the search after gold."? “A 
man carries no better burden [byrthi] or provision by the way 
than much wisdom [or mother-sense, manvit]; it is thought 
better than riches, and is withal the refuge of the indigent."* 
“Remember,” say the Japanese, “that precious things are not 
enduring. Therefore make wisdom thy treasure"? “It is 
like merchants who, having gone to Jambudwip [Ceylon] in 
the southern sea, to fetch great and precious gems, on their 
return home, grow faint on passing through a wide desert, yet 
feel refreshed after hearing the sublime lore of Buddha ; and 
who, having thus experienced trouble, have thereby acquired 
wisdom.”$ “Не who lives wisely in the world, with faith and 


1 Sanhita, ii. 224. ? Hjam-dp. fol. vii. 5 Ebu "“ 
* Hávamál, x. 5 Ku-kai, Jits go kiyo. € Th; Page 32 of 338 
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ALP ARSLAN, father of Кал] Arslan, 
descended from the Seljuk kings of 
Persia. 

ANI, Egyptian scribe of the 20th dynasty. 

Arahat, a saint worthy of final emanci- 
pation. 

ARJUNA, one of the Pandavas; son of 
Indra, and friend of Krishna. 

ARMAITI, Spenta (or Cpenta) Armaiti, 
Holy Wisdom, daughter of Ahura 
Mazda. 

Arya [Aryya], *of good family, respect- 
able, Aryans, invaders of India. 
Atabeg, Atabak (Turk. ‘father of the 
prince’], a dynasty of Persian kings, 
Turcomans, in the 12th and 13th cen- 

turies. 

AZAZAEL, Azazel, or Azazil, chief of the 
200 fallen angels. 


BCHOM-LDAN-DAS, ‘one who has been 
victorious ;’ an cpithet of Buddha. 
BEN-ZAI- TAN, Japanese goddess of 
wealth. 

Bhagavat, Bhagavan, ‘ worshipful.’ 

BHARATA, son of Dushyanta, who in- 
herited India [Bharata varsha]. 

Bhikkhus, religious mendicants among 
the Buddhists. 

BHIMA, one of the Pandu princes. 

BHISHMA, great-uncle of the Pandus. 

BHRIGU, a Muni, one of the ten sons of 
Brahma. 

Bodhisatwa, Bodhisatto, a being pre- 
paring to become a Buddha. 

DORHAN-ED-DIN, an Arabic writer on 
the value of study. 

Brahmachari, a young Brahman, a reli- 
gious student. 


CHANAKYA, a Hindoo sage. 

Chintamani, a. fabulous gem that gives 
all one can desire. 

Сноо-не, or Chu-hi, the most eminent 
of later Chinese philosophers ГА. р. 
1130— 1200]. 

CHOO-TSZE, or Chu-tsze, a celebrated 
philosopher, author of the Siao-hio. 
CONFUCIUS, Kung-fu-tsze, also called 
Kung-kiu, from a protuberance on his 


forehead, and Chung-ni; the most 
famous of all Chinese philosophers ; 
almost worshipped. 


Dgah-ltan, ‘joyous,’ Tib.; in Sanscrit, 
Tushita, “the abode of the gods.” 
DHRITARASHTRA, father of Duryo- 
dhana, the elder of the Kuru princes, 
and leader in the war against his 
cousins, the Pandu princes. 
DIPANKARA, one of the 24 Buddhas. 
DJANARDDANA, a name of Vishnu. 
DRAUPADI, daughter of Drupada, king 
of Panehala, in the north of India. 
Пкоуа, grandson of the first Manu. 


EBU MEDIN, a native of Fez; author of 
a collection of wise sayings. 


FERIDUN, sixth ofthe Peishdadian kings 
of Persia; reigned 500 years. 


Gahapati, a householder, 
Guru, a spiritual teacher, a teacher. 


HARI, Vishnu, Krishna, Indra, &c. 

HJAM-DPAL, or Мсом, “beautiful lord? 
[Sanscrit Manju Natha; also Manju 
Sri]. He is also called Hjam-dbyangs, 
* beautiful harmony,’ god and patron 
of Wisdom personified. 


ILIK, see Ajtoldi. 

ISHWARA, Lord, God supreme; accord- 
ing to the Vedas, the same as Drahm 
or Brahma; universal, infinite Spirit, 
the origin and cause of all things. 


JAIMINI, a celebrated saint and philoso- 
pher, and pupil of Vyasa. 

JAMBUDWIP, fourth of the southern con- 
tinents, According to the Puranas, 
central part of the world, India; as 
China is also the ‘middle kingdom ’ 
Jambudwip is sometimes said fami- 
liarly of South India, Ceylon. 

JARASANDHA, king of Magadha, and 


foe of Krishna. 
Page 33 of 338 


SECTION-05 


Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount oftext is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
athttp://books.google.com/ 


Page 34 of 338 


SECTION-05 


[es ee os a и к ae - == = 


Vu Ne к E Hole 
(CAN PT LOB TRIN OX | 
А 2 1 Ж Ж : iow 
hoentoe from ж ೫1. LOngrared 2, Ж Жж. 1005. 


Й 


Piblished by J Man man Vor 16/60. 


Page 35 of 338 


SECTION-05 


THE 


HISTORY OF CEYLON, 


FROM THE EARLIEST PERIOD 


TO THE YEAR MDCCCXV; 


WITH 


CHARACTERISTIC DETAILS. OF THE RELIGION, LAWS, & MANNERS OF THE PEOPLE 
AND A COLLECTION OF THEIR MORAL MAXIMS & ANCIENT PROVERBS. 


Br PHILALETHES, A. M. Oxon. 


TO WHICH 15 SUBJOINED, 


ROBERT KNOX’S . 


HISTORICAL RELATION OF THE ISLAND, 


WITH AN ACCOUNT OP 
HIS CAPTIVITY DURING A PERJOD OF NEAR TWBNTY YEARS. 
oa ы 


ILLUSTRATED WITH A HEAD OF THE AUTHOR, WITH FIGURIS, AND WITH A MAP OF THE ISLAND. 


LONDON: 


PRINTED FOR JOSEPH MAWMAN, LUDGATE STREET, 
BY 3. ೫. DOVE, 5T. JOHN'S SQUARE. 


1817. 


Page 36 of 338 


SECTION-05 


KG 3707 


: ras EP ia r 
1 gs ie pate 


OF IKEA 


—. 


Page 37 of 338 


SECTION-05 


THE 


HISTORY OF CEYLON, 


FROM THE 
EARLIEST PERIOD TO THE YEAR 1815; 
WHEN 
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WITH 


CHARACTERISTIC DETAILS 
OF THE 


RELIGION, LAWS, AND MANNERS OF THE PEOPLE j 


Topographical Notices ; 


AND A 


COLLECTION OF MORAL MAXIMS AND ANCIENT PROVERBS. 
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THE 


HISTORY OF CEYLON. 


CHAP. I. 


Early Notices of Ceylon in Classical Writers Arrian, Dionysius the Geo- 
grapher, Ovid, Ptolemy, Pliny, Diodorus Siculus. Cinnamon not men- 
tioned by these and other ancient Authors as the Production of Ceylon. 
The commercial Importance of Ceylon in the sizth Century, described by 
Cosma Indicopleustes. Ceylon vistted by Marco Polo in the thirteenth, 
by Sir John Maundevile in the fourteenth Century. | 


бы т — 


T uz first information respecting the Island of Ceylon, or Taprobane, as 
it is usually denominated in ancient writers, was brought into Europe by 
Nearchus and Onesicritus,* who were commanders of the fleet which 
Alexander dispatched from the Indus to the Persian Gulph. Gibbon re- 
marks} that the early geographers, and even Ptolemy, were so imper- 
fectly acquainted with this remote region, that they * magnified above 
fifteen times the real size of this new world, which they extended as far 
as the equator and the neighbourhood of China." Dionysius, the geo- 
grapher, mentions Taprobane as famed for its breed of elephants. 


Матғра TuxpoBayny Acupyevewy „Ммфаутшу, 
ಇ. 599. 


* Arrian (de expedit. Alexand. lib. vi. p. 381, ed. Blancard, Amstel. 1668,) says that Onesicri- 
tus, in the account which he wrote of Alexander's expedition, falsely claimed the honour of having 
had the chief command of the fleet, as he only directed the helm of the ship in which Alexander 
himself sailed. қ 

+ Vol. iv. 8vo. p. 142. b 
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CHAP, XXX. MYTHOLOGICAL HISTORY OF BOODIH. 193 


CHAP. XXX. 


Worship of Boodh ; fabulous Account of his Nativity. His early Achieve- 
ments; his Marriage. He retires into a Wood; a magnificent Seat 
dropped from Heaven. Hostility of the Devils to his Worship; their 
desperate Attack upon Boodh; their total Discomfiture. Boodh sheltered 
in a violent Storm by the flat Head of a huge Serpent. The Devils 
tempt Boodh in the Form of Women. Не enters a Tower of Rubies; sees 
a Host of Angels; teaches his Doctrine at Sewetnure ; retires to another 
Town, where he dies in a Fruit Garden. His Disciples comforted for 
his Loss. Inconsistency in the Accounts of Boodh. Saints or Deities 
subordinate to Boodh ; Modes of Worship. 


THE present worship * of the Singalese owes its origin to Boodh, who 
appeared in the island 623 years before the birth of Christ. The priests 
of the country assert that Boodh, whose footstep is still to be seen on 
the top of Adam’s Peak, came to this island from the east, and left 
his laws for their instruction on tables of stone. His height was twelve 
feet, and each foot equal to two of ordinary mortals. They say that 


* Valentyn has remarked, that the Singalese, in one part of the island, agree in the names of 
their deities and in their religious rites, with those of the people on the coast of Malabar; and, in 
another, with those of the Siamese. ‘The places, in which they were formerly wont to celebrate: 
their religious worship, were denominated pagodas. The antient kings of Ceylon had erected in 
the neighbourhood of Trincomalée a pagoda, which was celebrated through India for its great 
extent and magnificence, but which was demolished by the Portuguese in 1622, when the stones 
were used in the construction of a fort. 

Valentyn mentions, that there was a very antient prophecy respecting this pagoda, current among 
the Singalese. This prophecy, which was originally discovered on an old stone, had deen decy- 
phered by some of the sages of Ceylon, and was found to signify that Manica Raja had erected this. 
pagoda to the honour of the god Videmal, in the year 1300 before the Nativity, but that a certain peo~ 
ple, denominated Franks, should come and destroy the same, and that another king should after- 
wards restore the sacred edifice to its original magnificence. 


2c 
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this Boodh, before he came into the world, had his abode in the third 
heaven, where he ruled over millions of angels: He found that men 
were living in a sort of moral anarchy, without laws or institutions; and 
were plunged in an abyss of ignorance and misery. He accordingly 
ordered it so, that he should come into the world from the maternal 
bosom * of the Queen or Empress Mahamajedewi, and he first opened 
his eyes upon the light of this sublunary sphere, in a pleasure garden of 
the King or Emperor Zuddodene Raja. On his first appearance he 
seemed to be seven years of age. He made seven steps to the east, 
seven to the west, seven to the south, and seven to the north, where, 
lifting up his right hand, in a posture of supplication, and invoking God, 
he sunk into a cradle, and assumed the form of a new-born child. The 
king indulged in a transport of joy at the birth of this marvellous child, 
had him brought to his court, and called him by the name of Ziddatare 
Cumanca, or the prince who hopes to do whatever he desires. 

He гше many wonderful feats before his sixteenth year, when 
“the resolved to marry him to the Princess Jasodera, 
who had been born on the same day with Boodh. This princess was 
the daughter of the King Andusaek Raja, and the Queen Ammitanam . 
Bisso, whose family was as ancient as that of the emperor and empress. 
After the celebration of his marriage, Boodh and his wife lived together 
for thirteen years, and had one son, to whom they gave the name of 
Rahule Cumane. Boodh, finding that, if he took proper care of this 
child, he should not have sufficient time to devote to the instruction of 
mankind, determined to abandon his family and to retire into a wood, 
where he spent six years in a state of great indigence and distress. 
Whilst he was in this lonely situation, a magnificent stool, covered with 
a blaze of diamonds, fell from heaven under a white tree, named Ze- 


* <“ Ну quam," says the Dutchman, “ uit het midden van haare borsten.” His conception is 
said to have taken place on the full moon in the month of July, 622 years before the birth of Christ, 
and he was born on the full moon in the May of the following year. 
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The Singalese say that Boodh always wore a yellow dress, as a similar 
colour is still worn by his priests. "They have also a tradition that he 
passed most of his time on Adam's Peak, where he resided at his death. 
They add, that he ascended to heaven from this spot; and they seem to 
have borrowed this circumstance of his history from some account waleh 
they had heard of the ascension of Christ. 


In addition to Boodh, the religious calendar of the Singalese is dis- 
tinguished by seven other saints or subordinate deities, to each of whom 
they ascribe peculiar powers and authorities. Of these they exhibit 
different external representations. One is seen in the shape of an ele- 
, phant, another in that of the priapus of the ancients ; one is figured as 

an ape, another as a beautiful horse; and all of them have the care of the 
water tanks. 


They worship the images of all these saints; but this worship consists 
only in the form of placing their clasped hands upon the top of their 
heads, prostrating themselves three times upon the earth, and uttering this 
brief invocation : “ Budhum Sarnaa Gochal ;" O Boodh, think on me! 
This they never omit in their pagodas, but they practise no other forms 
of supplication ; though, once in their lives, they pronounce three or four 
thousand prayers. But this solemnity they defer till they are very 
old; and it more especially belongs to a particular class of persons. 
amongst them, who begin to accommodate themselves to the practice 
from early youth. 
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CHAP. XXXI. 


Another Account of the Birth of Boodh, with a Variety of 
Mythological Details. 


ee 


TWENTY-SIX Boodhs, according to the traditions of the Singalese, 
preceded the birth of Gautama Boodh, whose doctrine was in a very 
remote period diffused over a large part of the East. Gautama Boodh 
was born in heaven, under the name of Santusitte, but not till his birth 
had received the permission of the preceding Boodhs. 


The sovereign of heaven, on this occasion, said to Santusitte—You 
have now received permission to become a Boodh: now therefore is the 
time appointed for you to appear in the world under that character. He 
was accordingly conceived in the womb of Mahamajadevi, the queen of - 
King Suddenam Raddure. His mother was surprised by the pains of 
labour, as she was proceeding on an excursion of pleasure to a garden in 
the neighbourhood; and the birth of her infant took place under a tree 
named Halgas. As soon as he was born, Brahma brought some cloth 
of gold from heaven, in which he wrapped the child, who was to grow 
up a holy man, and without sin. Brahma, then taking up the infant, 
saluted the queen, as the glorious mother of a Boodh. But the mother 
survived her delivery only seven days, when she passed into heaven, which 


* The names of these twenty-six Boodhs, or sages, were Tanhankere, Metankere, Saranankere, 
Dipankare, Condanje, Mangela, Sumana, Reewette, Soobiette, Anomadasja, Paduma, Na- 
radde, Sommede, Sujaetje, Piadasse, Attodasse, Dammadasse, Siddatta, Tissa, Pussa, Wipassa, 
Seeki, Wessaboo, Kakalauda, Konagamme, Kaeikgramma. 
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rather as exercising a delegated trust, than an absolute and independent 
power. The inferior deities of the Singalese are supposed to be the 
spirits of geod men, of transcendent piety and virtue. In the same 
manner, they suppose the spirits of wicked men, to be converted into 
devils; from whose malicious attacks they are protected by the sub- 
ordinate deities, who have been just mentioned, of whom Boodh is the 
appointed chief. 


Of their numerous pagodas,* some are magnificent structures, and 
seem to demonstrate that the Singalese, in some former period, had 
attained to a degree of excellence in the arts, and probably to a state 
of advancement in the scale of civilization, from which they afterwards 
declined. 


Some of their temples exhibit painted staves, shields, and arms of 
various kinds, but no military instruments are suspended in the sanctu- 
aries of Boodh, who was the advocate of peace. 


Some of the pagodas are endowed with great revenues, and possess 
high privileges. Indeed, they were so enriched by the superstition or 
the bounty of different sovereigns, as in process of time to be possessed. 
of more villages and estates. than the crown itself could boast. 


Of the great revenues which have been appropriated to particular 
temples, a great part is by the priests expended in offerings to their 
‘gods, before whose insensate images, they are continually placing ап 
exuberant varie&y of viands, which afterwards serve to regale the ap- 
petites of those who are employed in the sanctuary. Some state ele- 
phants are also kept for the service of the temples, which give an 
imposing grandeur to their religious processions, and occasion a 
great expense. The priests. of these holy places. are exempted from 


* See Valentyn, Vol. V. p. 402, &c. Knox's Relation, p. 144, &c.. 
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CHAP. XL. 
The Malabars and Bedas. 


— anipun 


WHEN Valentyn wrote his Description of Ceylon, the Malabars* were 


* The Malabars speak a language which is totally different from that of the Singalese. The 
language of the Singalese is represented as very copious, particularly in the vocabulary of compliment. 
Thus it is said, that they can address the same individual by ten or twelve different titles, according 
to his rank or circumstances. They have seven or eight different ways of saying you or thou, each 
of which hasa certain appropriation to the rank or condition of the person addressed. 'T'o the king or 
emperor, they used to give the title of Dionanxi, which is more'exalted than that of God. Raja 
Singa permitted himself to be addressed by this title before the insurrection of his subjects, which is 
related above ; but he forbad the use of it after that event. When they have occasion to speak of 
themselves before a chief or great man, they do not say I in the first person, but commonly give 
themselves.the appellation of dog, and do not reserve for their family or relatives a more. respectful 
name. “ The Moors,” says Thunberg, (Vol. IV. р. 188,) “ who come hither from the coasts of the 
continent, are tolerably numerous in Columbo, and carry on an extensive trade. They are, for the 
most part, tall of stature, darker than the islanders, and well clad. Their dress resembles nearly a 
lady’s gown, is most frequently made of white callico, very wide, and gathered up at the waist, and 
is bound round the body with a girdle of white cotton, tied on the right side. On the head they wear 
aturban. Their ears are commonly decorated with long ear-rings of gold, of various patterns, some 
being plain, others twisted, others set with precious stones of a red, blue, or green colour. Some 
are very large, being a full finger in length, others again are smaller. Sometimes one of these only 
is worn in the ear, sometimes more, even five or six together ; so that with their weight, the foramen 
and tip of the ear are lengthened amazingly, insomuch that the ear reaches down to the shoulders. 
As soon as the children are three years old, one of these ear-rings is given them by way of ornament. 
It is properly the rich, who wear a number of rings in their ears; so that from the condition, size, 
and number of the ear-rings, one may form an estimate of the wealth and opulence of the wearers. 
Persons of rank among the Singalese, such as ambassadors and officers belonging to the court in 
Candy, wear long gold chains about their necks, which hang down upon the breast and stomach : 
such had the ambassadors who came to Columbo, and similar ones are given to the Dutch ambas- 
sador and his secretary, by the king, on their arrival at Candy. The chains do not consist of links, 
but of globules, which are hollow within, and pierced through in every part of their surfaces, and 
woven round with gold wire, like fillagree work. These balls are afterwards strung, either upon a 
silken cord or golden wire, to any length that is desired." 
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PREFACE. 


Marco Poro has been long regarded as at once the earliest 
and most distinguished of Europeantravellers. He sur- 
passed every other in the extent of the unknown regions 
which he visited, as well as in the amount of new 
and important information collected ; having traversed 
Asia from one extremity to the other, including the 
elevated central regions, and those interior provinces of 
China from which foreigners have since been rigidly 
excluded. “ He has,” says Ritter, “ been frequently 
called the Herodotus of the Middle Ages, and he has a 
just claim to that title. Ifthe name of a discoverer of 
Asia were to be assigned to any person, nobody would 
better deserve it.” The description of the Chinese court 
and empire, and of the adjacent countries, under the most 
powerful of the Asiatic dynasties, forms a grand historical 
picture not exhibited in any other record. His return 
along the southern coasts of the continent abounds also 
in curious and novel observations. Doubts, it is well 
known, were at first raised respecting the accuracy of 
his statements; but they are now fully proved to 
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have arisen solely from the fact that his discoveries 
far transcended the knowledge of his age. In proportion 
as those distant regions became known, his reports re- 
ceived confirmation ; and eminent travellers of recent 
date have added strong testimonies to his veracity. 

The value of his narrative being thus acknowledged, 
it may seem surprising that no edition of it, in a form ge- 
nerally accessible to the British public, has ever appeared. 
It exists only in voluminous collections, and in the pon- 
derous though interesting work of Mr Marsden. With 
a view to supply this defect, the present publication was 
undertaken. f 

In the prosecution of this task, it soon appeared that 
there was room for much more than a mere reprint ; 
and access has been obtained to important, materials, 
unknown to Mr Marsden, or any former British edi- 
tor. The two versions recently edited by the French 
Society of Geography, and the early Italian ones by 
Count Baldelli Boni, are undoubtedly at once more 
copious and genuine than any before published. They 
prove that various difficulties, which embarrassed Mr 
Marsden, and shook the travellers authority, arose 
only from the corrupted state of later copies. "They 
contain also a considerable number of additional chapters 
and passages. By carefully collating them with early 
editions, and accredited manuscripts in the British 
Museum, it is hoped that a purer and more complete 
text has now been produced than any that has hitherto 
appeared in our language. 

To enable the reader to follow satisfactorily the route 
of the author, and the scope of his narrative, Notes 
and Illustrations of considerable extent have been intro- 
duced. Time has effected such mighty changes on the 
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names and aspect of those regions, at best imperfectly 
known, that much research was requisite to ascertain 
the countries actually visited, and prove the accuracy 
with which they are described. The Editor readily 
acknowledges his obligation to the ample materials col- 
lected for this purpose by Marsden and Boni. He has, 
however, in many cases deemed it necessary to refer to 
original sources, in order to correct or illustrate both 
these learned writers. Since the date of their publica- 
tions, too, narratives by eminent travellers, Humboldt, 
Burnes, Wood, Wellsted, and others, have afforded new 
means of elucidating the text, and confirming its authen- 
ticity. The series of chapters recently printed by the 
French Society, being unknown to Mr Marsden, could 
not receive his annotations; but the Editor hopes that, 
by a collation with Haithon, De Guignes, Malcolm, 
Price, and other historians, he has proved their agreement 
with the best Oriental authorities. 

Previous to Polo’s travels, successive embassies had 
been sent to the several princes of the Mongol race, 
then reigning in Central Asia. As their narratives illus- 
trate those of our traveller, a copious abstract of them is 
prefixed, in which aid has been derived from the ver- 
sions lately edited by the French Society, and the learned 
commentary of M. D’Avezac. This introduction, taken 
in connexion with the text and notes of Marco, will be 
found to include a complete historical view of the 
dynasty of Gengis Khan, the most powerful that ever 
ruled in the East. 

A preliminary account is given of the several manu- 
scripts and early editions, from the examination of which 
the present text has been composed, comprehending an 
estimate of their respective mérits; a task which their 
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great number and wide variations have rendered by no 
meanseasy. Another is prefixed, exhibiting the grounds 
upon which the authenticity of our adventurer's narra- 
tive is established ; and it is hoped that some additional 
proofs have been thereby supplied, and not а few diffi. 
culties removed. 

A Map of Central Asia has been constructed on a scale 
suited to the Work, with & view to illustrate the routes 
both of the early embassies and of Marco Polo; and 
great care has been taken to render it as accurate as the 
somewhat uncertain materials would admit. One of 
China has also been inserted, to enable the reader to 
follow the traveller through that extensive empire. 


EDINBURGH, April 1844. 
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PRELIMINARY OBSERVATIONS. 


Authenticity of the Work— Manuscripts and Editions 
Consulted. 


Doubts as to Authenticity—Causes— Their temporary Pre.” 
valence—How gradually removed —Grounds of Confidence 
in the Narrative—No prior Source of Information; yet ac- 
curate Survey of the Eastern Regions—Recent additional 
Proofs—Charges against Marco— Miraculous Events—Ex- 
aggeration of Numbers—Extraordinary Objects— Omissions 
—The Great Wall—Tea—His Work not written in a de- 
sultory Manner—Fresh Confirmations afforded in this Edition 
—Manuscripts employed—That published by the French Geo- 
graphical Society—Its great Value— Тһе Narrative written 
in French—Rusticien de Pise—Berne MS.—Paris Latin— 
Ramusio's Edition—Its general Estimation— Followed by 
Mr Marsden—Shown to be grossly corrnpted—Interpolated 
Passages—Their Errors and Contradictions—By whom pro- 
bably inserted— Are of some Value— Edition by Pipino— 
Manuscripts in the British Museum—Gryneus—Miiller— 
First English and French Translations— These include all 
the most important— Arrangement of the Work. 


Berore entering on the work of our distinguished tra- 
veller, there are certain preliminaries which must be 
adjusted, in order that the reader may derive due satis- 
faction from the perusal. These arise chiefly from the 
period at which the expedition was performed, and the 
circumstances under which the narrative was published. 
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departed from. After the brief narrative of the journey 
with which it opens, the remainder consists of a descrip- 
tion of the various countries and cities visited by the 
traveller. They may therefore be introduced in any 
order which seems most convenient. As China is the 
most important of the regions described, and was then 
distinguished by peculiar splendour, it is not without 
propriety that it occupies the first place. It is followed 
by a description of Central Asia, and then of the coun- 
tries on the Indian Ocean. The text has been given 
entire, including all the additional matter, and also pass- 
ages which, though perhaps doubtful, have long been 
comprehended in the work. This edition therefore will, 
it is believed, be more complete than any hitherto given 
to the world. 
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can seize.* They have great abundance and variety of 
spices, with fruits different from ours, but live chiefly on 
flesh and milk. Having told of these various people, I 
will now mention another island. 


XVII.—Island of Seilan. 


When you depart from Angaman, and sail about a 
thousand miles westward, a little to the south, you 
reach the island of Seilan,t the very best of its size 
in the world. It is 2400 miles in circuit; yet I must 
tell you that anciently it was larger, being 3600, as 
appears by the old maps of the mariners on that sea ; but 
the north wind blows with such violence, that a great 
part has been carried away by the water.[ The people 
have a king called Sendemain, and are tributary to none ; 
they are idolaters, and go quite naked, except a small 
covering round the middle. They have no grain but 
rice, living on it and on flesh. I will now describe 
the most precious thing in the world; for here are 
noble and beautiful rubies, which can be procured no- 
where else ; also the sapphire, the topaz, the amethyst, 
and various other precious stones, The king has the 
most beautiful ruby that ever was or can be in the whole 
world. It is the most splendid object on earth, and 
seems to glow like fire; it is of such value as money 


* The group of the Andamans is here manifestly pointed out. 
All accounts agree as to the ferocious and intractable disposition 
of theinhabitants ; Mr Colebrook considers them as perhaps the 
least civilized race in the world. It is even strongly reported, 
though seemingly not proved,that they are guilty of cannibalism. 
The resemblance to the canine race is too strongly stated ; yet 
they belong to that of the Papuas or oriental negroes, whose ge- 
nerally d ed visage, with a projection in the lower part of 
the face, gives a considerable similarity to the animal mentioned. 

+ This is evidently the well-known island of Ceylon, and 
both the distance and direction are here extremely correct. 

f The maps of Ptolemy, to which the Arab navigators were 
accustomed to pay great regard, represent the island of Tapro- 
bane under very exaggerated dimensions. Finding these erro- 
neous, yet not willing to believe him mistaken, they probably 
ಗ ed the difference by the unfounded theory stated in 
the text. 
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could scarcely purchase.* The great khan sent his 
messengers to him, wishing to buy it, and offering 
the value of а city. The monarch replied, that he had 
received it from his ancestors, and would for no earthly 
consideration part with it. The people are not men- 
at-arms, but unwarlike and cowardly ; when they need 
soldiers in war, they send for those of another country, 
commonly for Saracens. 


XVIII.—Origin of the Boodhist Religion in Seilan.+ 


I have also to tell you that in this island there is a 
great mountain, of which the rocks are so broken that it 
can be ascended only by chains of iron suspended, where- 
by men may mount to the summit. Here, according 
to the Saracens, is the monument of Adam our first 
father ; but the idolaters consider it as that of Sergamon 
Boream. "They describe this last as the first man whose 
image they worshipped, and as the best that ever lived 
in their country. He was son to a great, rich, and 
powerful king, yet refused to succeed to the throne, or 
io attend to any worldly concern. The monarch, who 
had no other son, was both grieved and angry. He made 
him large promises, offering even to resign, and raise 
him immediately to the throne; but the youth would 
listen to no such proposal The father was like to 


* Ceylon is described as peculiarly distinguished for the num- 
ber and variety of its precious stones, but not, as our traveller 
represents, for their excellence. Rubies are particularly men- 
tioned in the foremost pace; and though they are usually small 
(Milburn, vol. ii. p. 360), there seems no improbability of some 
one very fine specimen having been found. Count Boni refers to 
a notice of the present one in Haithon’s History of Armenia, 
ch. vi., a good and quite independent authority. 

+ This chapter, m the French, Crusca, and Ramusio, is in- 
troduced some time after, as giving particulars previously 
omitted. We have thought it more satisfactory, after the 
exemple of the Paris Latin, to introduce it here as its proper 
place. 

t The principal mountain in the island, and one of great 
altitude, was really named Adam’s Peak by the Arabs, before 
the arrival of Europeans. It is of very difficult ascent ; and Mr 
Davy actually mentions the use of chains in reaching ite sum- 
mit.—Marsden, p 671 
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die of grief, but bethought himself of a plan for bring- 
ing him back to the world. . He lodged him in a very 
fine palace, and appointed 30,000 beautiful damsels to 
serve and amuse him. The prince, however, remained in- 
sensible to their seductions, and led a more virtuous and 
chaste life than before. Now his habits had been so re- 
cluse that he had never seen a dead person, or one not per- 
fectly sound in his members, One day, happening to ride 
across the path where a man lay dead, he was utterly 
astonished, and asked of his attendants what that was. 
This being explained, he inquired if all men died, and 
being told they did so, he walked on, musing very 
deeply. Some time after, he saw one unable to walk, 
and with all his teeth decayed through extreme old age. 
Having asked, and being informed what that was, he 
declared he would no longer remain in this evil region, 
but would seek a place where men neither died nor 
grew old. He left the palace, and journeyed into great 
and trackless mountains, where he spent his whole life 
virtuously and chastely, observing rigid abstinence ; so 
that had he been a Christian, he must have been a very 
great saint. When he died, his corpse was carried to his 
father, who, on seeing the body of one whom he loved 
better than himself, was grieved to the heart. He made 
an image of him composed of gold and precious stones. 
All the people of the country adored him as a god, and 
they say that he died eighty-four times, becoming first an 
ox, then a horse, then a dog, and various other animals ; 
but that the eight y-fourth time he became a god, and they 
worship him as their best and greatest. These were the 
first idolaters, from whom all the others in Seilan 
were descended. But I assure you, many from the 
most distant countries come hither on pilgrimage, as 
Christians to the shrine of St James, and the monument 
on this mountain is said to be that of the prince, whose 
teeth, hair, and skull were preserved. But the Sara- 
cens say that it is that of Adam, our first parent. 
God knows which is right, but one cannot believe the 


latter, for the Scriptures of our holy church assure us 
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that he died in another part of the world.“ Now it 
happened that the great khan, hearing that the tomb of 
Adam, with the other objects mentioned, was on this 
mountain, sent, in 1284, a numerous embassy, who 
travelled by land to the island of Seilan. They went 
to the king, and procured two of the grinding teeth, 
which were very large, also the hair, and the cup, of 
beautiful green porphyry. They then returned, and 
sent notice to their sovereign of what they were bringing, 
when he ordered his subjecta to go forth and meet these 
relics of our first father. All the citizens of Kambalu 
came out; the chief men received the sacred objects, 
and brought them to his majesty, who welcomed them 
with great joy and reverence. I assure you, too, they 
found this cup to be of such virtue, that when food was 
introduced for one man, there would be enough for five ; 
and the great khan declared he had tried this, and found 
it the truth.t Now having told you truly all this his- 
tory, I will leave it and relate other things. 


* Sergamon, in Ramusio Sogomon, is a corruption of Sa- 
kya-muni, a common appellation of Boodha, known as the chief 
object of veneration in Ceylon, as well as Burmah. Mr 
Marsden (p. 672), refers to an “ Account of the Incarna- 
tion of Buddha," translated from the Burman by Mr Carey. 
In accordance with our author, he is described as a young 
prince flying into the wilderness, and in vain tempted by his 
father with every species of splendour, and particularly with 
female attractions, to return into the world. It is amusing to 
observe how Marco, following the ideas of his A is struck 
with admiration at the senseless ascetic life led by this ob- 
ject of Indian idolatry. The doctrine of transmigration here 
alluded to, also characterizes that creed. The French edition 
in this pari followed is more copious than that of Ramusio ; 
and such is frequently the case with the remainder of the narra- 
tive; whereas the latter had hitherto contained usually all the 
раа found in any other edition, with others peculiar to 
103611, 

+ If, however, the modern inhabitants may be believed, ಟೀ 
khan did not monopolize these precious relics. They still pre- 
serve in the great temple at Candy a tooth of that sacred per- 
sonage, in honour of which a splendid festival and procession 
are annually held.—Journal of the Royal Asiatic Society, vol. 
ili. p. 161. 
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effects of, 224. 
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Sondur and Condur (Pulo Condore, 
&c.), islands on the coast of Cam- 
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Sumatra, island of, 18. See Java, 
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Tin-gui, city of, 180. 

Toc-tai, his controversy with Nogai, 
355, by whom he is defeated in a 

К great battle, 258-360, | 
onocain (Daumghaun), province 
of, 226, 227. 

Toris (Tauris or Tabreez), a cele- 
brated city of Persia, 211. 

Travellers, early, their credulity, 19. 

Turcomania, races of men inhabit- 
ing, 206. Subject to the Eastern 
Tartars, ib. 

Turkestan, 8 coun of Central 

ея inhabited by the Turks, 42, 


U. 


Ughim, city of, 186. 

Un-gui (Kia-hing), city of, 186. 
Un-quem (Ming-tsing), city of, 201. 
Ural river, 73. 


V. 


Venice, а powerful state, 89. 
rr city of, 162. Kingdom of, 


Vokhan (Wakhan), province of, 237. 


condition, 84, 85. Religion, cus- | Volga river, 69, 71. 
toms, and Di E ee w 
Military system, 86, 87. Compu- š 
tation of time, 144. Their wars, | Waldshut, battle of, 47. 
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Ten, not mentioned expressly by | yact (Chiaki), a city of Thibet, 
Alis, x dt | f Armenia, 209. ўз! o. 

Тейі, a city о : ang-tse-kian i 

Temugin, Ehan of the Great Mon- river of ane oF, Kiang, a great 
gols, 44. Changes his name to | Yan-gui (Yang-tcheou-fou), city of, 
Gengis, 46.—See Gengis. which Marco Polo governed, 181. 


Temur, grandson and successor of | y 


Kublai, 116, 118. 

Tenduc,-a province of Eastern Tar- 
tary, 267. The chief seat of Pres- 
ter John, 268. Called Gog and 
Magog, ib. 

Tents of the t khan, 132. 

Thibet, the chief seat of Boodhism, 
155-157. 

Tholoman (part of Yun-nan), pro- 
vince of, 170. . 

Ti-min-gui (King-te-ching), porce- 
lain manufactures of, 203. 


arcan (Yarcund), province of, 242. 
Yarcund, city of, 18. 
Yasdi (Yezd), a city of Persia, 218. 


2. 


Zai-tun (Amoy), a noble port, 202. 
Zanghibar (Zanguebar), & country 
on the eastern coast of Africa, 322. 
Zipangu (Japan), invasion of by 
Kublai, how frustrated, 273, 274. 
Idolatry and cruelty of the inhabi- 
tants, 275, 
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are of a vivid, green colour, and that a great number of trees grow at 
the bottom, so that the rudders of ships frequently break their crests 
off’. Among the products of the Island were said to be a marble 
which resembled tortoise-shell (mica), pearls and precious stones: 
elephants and tigers were hunted there. The Periplus says that the 
name Taprobane had been replaced by Palaesimundu. 


Ptolemy's account of Ceylon is quite exceptional. He calls it 
“the Island of Taprobane which was formerly called Simoundou and 
now Salike’ (Sihaladipa) and he says that “the inhabitants are 
commonly called Salai' (Sihala). Ptolemy wrote his Geographv in the 
middle of the 2nd century. He exaggerates the size of Ceylon to 14 
times its actual area, but gives its general shape and outline with fair 
accuracy. His longitudes, reckoned eastward, are about 7° less than 
they should be and his Equator is about 230 miles north of its actual 
position. Codrington has identified North Cape with Talaimanndr, 
Talakory ог Aakote with Малта? (ancient Mahatittha), 
Anourogrammon with Anurádhapura, the River Ganges with the 
Mahavdl Ganga, the Malaia Mountains with the central mountain 
region (Malaya), and Maagrammon, the metropolis, with either 
Mahiyangana or Mahagantota: he adds that the name River 
Azanos is derived from Azania, the east coast of Africa, towards 
which the coast of Taprobane was believed to extend. Other obvious 
identifications are Nagadiba with Nàgadipa or Nakadiva (the Jaffna 
peninsula) and  Rhogandanoi with the inhabitants of Rohana 
{Ruhuna). Codrington’s identification of Talakory or Aakote with 
Mahatittha (in medieval Sinhalese, Mahaputu, Mahavutu, Mahavoti, 
Mahavutota, in Tamil, Matottam) is untenable. Modouttou approxi- 
mates much more closely to the old Sinhalese name, and it is very 
unlikely that a mistake was made in respect of the principal port. 
lalakory or Aakote must, therefore, be Mannar itself or а port on 
Mannar Island. Since Nagadiba undoubtedly stands for а coastal 
towninthe Jaffna peninsula (Sükaratittha or Hürátota, modern Kayts ; 
or Jambukola, modern ೨1101147108; or, 11701700೬11, Point Pedro), 
the entire coast-line from North Cape through Modouttou to Nagadiba 
represents the north-west coast of Ceylon and not the north-east 
coast as Ptolemy shows it. This necessitates an important re- 
orientation of Ptolemy's map. 


The River Phasis is the Malvatta Oya. Anoubingara, like Pati 
Bay, was a place between Manta; and Point Pedro: the same 
name occurs on the west coast and the duplication is evidently 
an error. The termination suggests a name ending in -nakara: the 
place was situated on the coast of the Jaffna peninsula. Pati Bay | 
may stand for the Jaffna lagoon. If Codrington's identification of 
the mouth of the River Ganges with the Bay of Trincomalee is correct, 
then Ptolemy’s map assigns only 1} degrees of latitude to the 130 
miles of coast-line between Nagadiba (probably Kayis or Sambil- 
turai) and Trincomalee, while it assigns 4 degrees to the 80 miles between 
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He also built the Nissanka Vihàra, which appears to be the same as 
Polonnaru Vihàra, and 3 Alms Halls named Bráhmanasatra, Bauddha- 
satra and Bahujanasatra." 


12. ЛІ. Зо, 21 ; Raj. бо, E.Z. 11. 124, 174, 178; 4.S.C. A. R., 1902, 8-10. 
13. M. 73. 151-154: 78. 71-73, 79-80, 92-95 ; N.S. 21 ; Puj. 34; Raj. 59. 
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damming the Kara Ganga by a great dam between the hills and bring- 
ing its mighty flood of water hither by means of a vast canal called 
the Akasa Сайра”. The identity of the ancient Parakkamasamudda 
with the present, restored reservoir at Polonnaruva to which the same 
name has been given, admits of no doubt. King Nissanka Malla, as 
he was wont to do, re-named it Nissankasamudra, but neither this 
name nor the name which Parakkamabahu gave it endured, except in 
literature. Before the modern restoration commenced, there were two 
separate tanks, T'ópáváva at Polonnaruva and Dumbutuluvdva further 
south, but the ancient bund, though breached and eroded in places, 
was continuous. It is clear from the Chronicle, too, in which 4 channels 
which issued from the great tank are stated to have passed close to 
specified sites outside the walled City, that Parakkamasamudda was 
at Polonnaruva. The remains of the headworks and of the feeder 
canal therefrom (also now restored) proved that the dam at Алга й- 
dilla on the Amban Ganga and the Angamádilla channel which conduc- 
ted the water diverted by the dam, were the main source by which 
Parakkamasamudda was formerly filled. As Codrington and Hocart 
concluded, the Kara Ganga is the Amban Ganga and the Akasa Gang& 
the Angamidilla channel. The Püjàvaliya states that king Mahasena 
“dammed the Kara Ganga to supply water to Minihirivava’’: the 
reference here is to the dam on the Amban Ganga at Alahdara. 
The Amban Ganga was, therefore, known as the Kara Ganga in ancient 
and medieval times. Some ro miles further up the river the districts 
through which it flowed were called Ambavafia and Süra-ambavana 
in the 12th century, and even today a part of this region is known as 
Ambana : the older name, Kara Ganga appears to have been replaced 
by Amban Ganga in comparatively recent times. Its main tributary 
is now known as Kalu Ganga which is an equivalent for Kara Ganga. 
The Kalu Ganga was dammed at Hatiota (near Pallégama) at an eleva- 
tion of 500 feet and the water was conveyed northward along a canal, 
now ruined, which appears tocome to an abrupt termination after about 
16 miles. The local tradition is that this cana] formerly continued a 
further 12 miles and entered the Ambar Ganga just above the Alahdra 
anicut, but only one short length of the old bund is now recognisable 
on the ground in this section. Brohier conjectures that over this sec- 
tion whichis ‘particularly rugged and broken up by parcels of precipitous 
country—the water was carried over these rocky ledges in a series of 
aqueducts of which all traces have vanished”. If the tradition is true, 
then the Hatiota Amuna, some 30 miles above Alahdra, was the source 
of the Alinnértya-Giritale-Kavudulla-Kantalay irrigation system, and, 
as will be shown later, a subsidiary source for the Parakkamasamudda 
system. 


“The Chronicle gives the names of 7 sluices on Parakkamasamudda 
and of 11 channels which led water away from it : these bear the names 
of ancient and sacred places in India and appear to be honorific. It 
is also stated that two canals issued from the tank Toyavapi. Toyavapi 
(Topavava) is also called Thusavàpi, and, according to the Sinhalese 
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Chronicles, was built by a 4th century king : when Parakkamasamudda 
was completed Горатйоа would have been absorbed by it, but the old 
name was apparently retained for the uppermost portion of the great, 
new reservoir. 


'Parakkamasamudda had a subsidiary source of water supply 
from the north-west by channel from Giritalakavapi (Géritale) through 
two intervening tanks named Kaddüravaddhamàünaka or Kaduru- 
vadunna (probably present, breached Dāmbalaväva) and Arimadda- 
vijayaggàma (probably present, also breached Divulánakadavalaváva). 
This link connected and united two gigantic irrigation systems, both 
originating in the Amban Сайға, the older system with headworks at 
ÁAlahára (? or Hattota) and including Minnériva, Giritalé, Kavudulla 
and Kantalay tanks, and the later system with headworks at Anga- 
mädilla and including Parakkamasamudda and thenetwork of channels 
and smaller tanks under it. The mingling of the waters of different 
rivers, flowing in different directions, by artificial connections is one of 
the most impressive features of the ancient Sinbalese irrigation 
system. | 

“There were two other large tanks which bore the king's name. 
One was Parakkamatālaka : the scanty information available about 
it does not admit of its identification. The other was Parakkamaságara 
or Matiságara which, like Parakkamasamudda, was filled by the waters 
of the Kara Сайга (Amban Ganga) by means of a canal named Goda- 
vari. From the Akasa Ganga a branch flowed far to the northward 
and this branch was, in all probability, the Godavari canal. Parak- 
kamaságara appears, therefore, to have been a reservoir situated to the 
و‎ of Polonnaruva, between Parakkamasamudda and the Mznnéri 

va. 

“Of the 29 canals mentioned in the СШауагаза as having been 
constructed by Parakkamabahu I, the Püjàvaliya mentions only one, 
Aciravati. This canal took off from the Mahavdli Ganga westward, 
and it had 4 branches which flowed eastward (towards the river): 
from the point at which the Aciravati canal originated, another canal, 
named Gomati, flowed eastward toeast of the river and it had a branch 
which flowed northward. The site of the dam from which these two 
canals took off to right and left is about 4 a mile upstream of the 
island іп the river now called Kalinga питата. The left bank 
channel, Aciravati, is now known as Kalinga Yodi-dla’ JR 

The Pijavaliya gives the name Mahàásamudra to the Parakkama- 
samudda at Polonnaruva. The canal system associated with Parak- 
kamasamudda is described and named in the Cilavarhsa as follows :— 
(i) Gambhirà canal, from the Makara sluice; (ii) Hemavati canal, 
which flowed from the main reservoir in the direction of the Mahàme- 
ghavana park; (iii) Nilaváhini canal, from the Malatipuppha sluice; 


18. “Тһе Irrigation Works of Parakkamabahu I’, C.H. J. IV. 52. 
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(iv) Salalavati canal, from the Kilàkaruyyàna sluice; (v) Vettavati 
canal, from the Vettavati sluice ; (vi) Tungabhadda canal, from the 
Dakkhina sluice ; (vii) Mangalagangà canal, from the Mangalagangà 
sluice ; (viii) Campa canal, from the sluice near the Candi Gate; (ix) 
Candabhàga canal, which flowed through the Lakkhuyyana garden ; 
(x) Nammadà canal, which branched off by the corner of the 
Jetavana Vihara ; (xi) Sarasvati canal, which flowed from Toyavapi 
and led to Punnavaddhanavapi ; (xii) Venumati canal, which flowed 
from the west side of Toyavapi ; (xiii) Yamuna canal, which flowed 
west from Punnavaddhana tank ; (xiv) Sarabhü canal, which flowed 
north from Punnavaddhana tank; (xv) Nerañjarā canal which 
flowed north_; (xvi) Bhagirathi canal, which started from Anotatta- 
vapi; (xvii) Avattaganga canal, which flowed south from Anotattavapi; 
(xvii) Tambapanni canal, which flowed north from Ambàlavàpi ; 
(xix) Kavericanal, whichconveyed water from Giritalakavapi (present 
Giritalévdva\ to Kaddiiravaddhamanakavapi, also called Kaduruva- 
dunnà; (xx) Somavati canal, which flowed from Kaddüravaddha- 
mànàkavapi to Arimaddavijayaggamavapi. The Aciravati canal 
flowed westward from the Mahaváh Ganga; from it branched 
eastward the Gomati, Sataruddha, Nibbinda, Dhavalà and Sida 
canals, and northward the Malàpaharani canal. 
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There are few professions, the activities of which are less kriown 

. to a popular world, than the Survey. There are none more rich in 
opportunities for the study of Nature in its many aspects, for the ` 
exploration and investigation of vestiges of an old-time civilization. 
or for gleaning the lore and legend, and the simple thoughts of 
people who find refuge away from civilization. 

This book is the product of over forty years of travel, on the 
highways, and along byways of Ceylon, in association with “the 
theodolite and the tape". It consists largely of legends and 
traditions which have come down by word of mouth from one 
generation to the other. They therefore defy close analysis or 
observation, but are unconsciously held by a simple, conservative 
people to be true. 

These stories, collected in the course of my circuits, call to 
memory treks through forests— where the canopy of treetops shuts 
out sunlight, and the strange odours of herbs and leaves and rotting 
wood pervade everything; the sun-scorched plains—where soggy 
and sodden with sweat: one traverses open chenas while heat-waves 
` dance in the dazzling sunshine; up craggy mountains—where in а 
biting wind as cold as charity, one patiently waits the lifting of mist ` 
to make an observation. They call to mind many elderly “story- 
tellers” (many of them perhaps now dead), who can always be 
found among the forest dwellers, the village rustic and the temple 
recluse—provided one is prepared to lend a ря еаг to what 
they have to tell. < 

I plead to be excused for the seeming egotism reflected in some 
paragraphs of this book, and trust the reader will in other respects 
accept these pages in the spirit in which I have written them—a ` 
great personal esteem for this beautiful Island, its history and its 
wealth of traditions. 

Many of these chapters have been written independently of one 
another. There is consequently some repetition and overlapping for 
which I ask the reader's indulgence. 
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Apart from personal observation and research, I have garnered 
from many sources in writing this book. Where acknowledgement 
had not been specifically made I tender the thanks which are due. 

I feel it necessary to say a special word regarding the assistance 
I have derived from the late Dr. C. W. Nicholas's contribution to the 
“Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society (Vol. VI, 
1959) on the Historical Topography of Ancient and Medieval 
Ceylon, and a word of thanks to Messrs. Vernon Grenier and S. A. 
Wijayatilake, who helped me when the book was in proof stage. 
' 1 also express obligation to the Publishers for the great assistance 
rendered. | | 


К. L. BROHIER 
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man about 12 feet high—he has a beard and long moustachios, wears 
on his head a conical cap and holds in his hands what would seem to 
be an ola book. It is accepted as a sculpture of the twelfth century. 
Countless thousands who have gazed on this statue have named 
him Parakramabahu the Great; countless others, attracted by the 
strange character reflected in the face and body, will continue to 
dub the statue as that of the King. The popular identification is open 
to question as some suggest that it represents a rishi named Agastya. 
Neither view seems convincing. If the visitor is helped to feel, even ` 
a little, that in this block of weather-worn stone a long forgotten, 
patient craftsman has euphemistically stirred the mind to recall the 
man who lived and loved, and fought and built the great tank and 
city, or that here stands a figure which is characteristic of a sage— 
. then, much has been attained. 
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The Mahaveli-ganga—the Baracus or Ganges of Ptolemy-has 
long been eulogized as the “Queen of Lanka's streams." Historical . 
topography of ancient and medieval times refers to it by many names: 
Ganga or Mahaganga or Mahavaluka Ganga. Emerging from the 
hills into the lowlands about 7 miles north of Alutnuwara 
(Mahiyangana) it flows in a north-north-easterly direction to the 
sea off Trincomalee. The country which lies the east of Polonnaruva 
is the flood plain of this river. At least twice each year the 
surcharged waters overflow the river's banks and fill every 
depression in the flood plain at each overflow, forming lakelets which 
are called “vil.” 

This region is possibly the least known parcel of country to most 
people in Ceylon. Yet it is a locality full of interest to anybody who 
has cultivated a "seeing eye" and takes the trouble to give a little of 
his mind to objects which are linked to history, archaeology or 
biology. The charm of these vast sheets of marsh and water 
referred to as Handapan Vila, Bendiya Vila and Gengala Vila 
and many others which lie scattered north of Manampitiya, is 
indescribable; the varied bird and animal life, and withal that 
wondrous hush which pervades and sanctifies these open spaces 
where Nature is almost uninvaded by man's encroachment. You 
approach the southern limits of this region from Polonnaruva, 
making the crossing over the Mahaveli-ganga at Dastota-a ford 
where history is writ large, and was known nby the name Sahassatittha - 
in the past. 

Four miles up-river from E Dastota Жөні is a small island about a 
mile long narrowing at its northern end. Around it the river flows 
with much impetuosity. At one time this duva (island) was known 
as Kalinga Nuwara, and if you have the opportunity to do some 
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"sight-seeing" on it you will find many traces of ruined structures, 
and evidence of past civilization in masses of brickbats on the 
surface, and stumps of stone pillars, which indicate that practically 
the entire.island was covered by buildings. You will find simple carved 
stone makara balustrades flanking the entrances to buildings, the 
foundations of large halls (72 ft. by 51 ft.), seemingly elliptical in 
shape, circular, low brick-walled enclosures and even the traces of 
a roadway which runs for about half a mile. | 
Kalinga Nuwara may well be the historical site where in 
medieval times the ceremony of the ordination of monks was held. 
A chapter in the Mahavamsa, which we are told was "composed 
equally for the delight and amazement of good men,” refers to one 
' such ordination in the 13th century, when Vijaya Bahu convened the 
whole of the Buddhist clergy to a "treat" of ordination, to do which 
he sent a prince and "caused him to build many thousands (sic) of 
beautiful dwelling places for priests and large and lofty halls...and 
sent an invitation by messenger to all parts saying, lo! we are about 
to hold a feast of Ordination. Now, therefore, such monks as are 
well disposed towards us—be they great elders, middle elders, or 
juniors—let them, even all of them, endeavour to come to 
Sahassatittha.” | 
The many islets off the southern end of the larger island called 
Kalinga Nuwara divide the Mahaveli-ganga here into seven 
channels. There is a tradition that near this spot the Sinhalese kings 
of old had establishments for building galleys and “tsampans.” This 
perhaps bears the stamp of some truth for the section of the river 
between these islands and the sea off Trincomalee is of sufficient 
depth at all times to be navigable for small vessels, while moreover 
the borders of the river bear high forest timbers suitable for boat 
building. у 26 | | 
When Parakramabahu at the height of his power was provoked 
to declare war against Alaungsithu, the King of Burma, as a result 
of a series of aggressions culminating with the seizure of a Sinhalese 
princess on her way to Siam, this spot—we can well imagine-must 
have been a great ship-building yard. We are not told what was the 
number of the assemblage of ships which eventually set out on the 
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expedition—but it is written in the Culavamsa that only five 
ships reached the destination and "the troops landed, defeated the 
Burmese forces who opposed them, and laid waste the surrounding: 
country." I cite: "if the Culavamsa narrative is construed. 
literally....the victories gained by six troop-ships can only be 
explained either by a lamentable state of unpreparedness for 
defence in the Burmese kingdom... or is just another laudatory 
exaggeration of the marvellous power of its heroes' arms." 

In the upper reaches of the Mahaveli-ganga a short way from 
the island of Kalinga, the river loses its sandy character and flows 
over a reef of granite. Making the most of this rocky obstruction 
which presents a series of rapids and falls, the engineers of old 
built an anicut (dam) in the river. Great, massive square-hewn blocks 
of stone—some weighing 2 to 3 tons perhaps—are there to this 
day. When they served effectively to check the flow down the river, - 
the pent up waters were diverted into two channels—one trailing 
off on the right bank, and the other over the left bank of the river. 

The story of the origin of this superb irrigation scheme is fogged 
by the mists of centuries. King Mahasena, of whose superlative 
achievements in the field of irrigation we have already read much, 
was the originator of the scheme. Infused with ardour by 
earlier successes, he possibly had ambitions to dam the Mahaveli- 
ganga—the largest river in Ceylon. The Mahavamsa refers to this 
achievement as "the great Pabbatanta canal," which in all 
probability was the one that flowed eastwards from the anicut 
at Kalinga. 

In the latter half of the fifth century, about a hundred years 
later King Dhatusena, or Dassenkelliya as he was also called, 
apparently augmented this work, and by raising the dam built the 
canal on the left bank of the river; and thereby "created fields RE 
were permanently watered." 

More authentic identification of the Kalinga — is rendered 
possible on reference to the list of twenty-nine canals which the 
Culavamsa claims were restored, and perhaps extended, about the 
middle of the 9th century by Parakramabahu the Great. The record 
reads: "from the point at which the Aciravati canal originated, 
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another canal named Gomati flowed eastward on the east bank of 
the river." Nowhere on the Mahaveli-ganga is there a spot, other 
than at Kalinga Nuwara, where there are traces of an anicut or of 
channels which branch off to the right and left bank. In the 
circumstances it is beyond doubt that we here see the Pabbatanta 
Irrigation Scheme which operated 1600 years ago. 

In the strange way that places and features come to be named 
the ruined trace of the Aciravati or left bank channel is now known 
as Kalinga Yoda-ela. We owe this name, which cartography has 
adopted, to Nevill—a British civil servant, who bequeathed to 
posterity a volume of valuable antiquarian and philological research, 
although not infrequently paradoxical. | 

The channel referred to as “Gomati’ in the annals trailed over 
the Egoda Pattuwa of the Tamankaduva District, which lies off the 
east bank of the Mahaveli-ganga. It follows the contour of the ground, 
but in some sections is carried between double bunds 70 feet apart. 
In 1898, when the first topographical survey of this vast stretch of 
waste and jungle was carried out, the course of the 
channel was mapped by linking up disintegrated sections of bund. 
One may judge how sinuous is its course by the available evidence 
that the end of the 21st mile of channel is but 11 miles from the 
intake as the crow flies. | 

If you follow this ancient channel from the anicut at Kalinga 
Nuwara, you will find the first 5 miles bedded in high forest, witha 
difference of only 12 fect in height between the terminals. This 
must have ensured a very sluggish flow. Thereafter, skirting a far- 
flung village hamlet called Yakkure, it follows the southern bound- 
ary of the Handapan Vila—once a vast ricefield vitalized by the 
waters which came down this channel, but now rendered a great 
swampy lake, filled by the kotaliyas ог back-waters which the 
Mahaveli-ganga throws up in flood-time. 

At its 18th mile, the Gomati Ela sweeps eastward, skirting the 
northern face of that rocky mass of hill we call Gunner’s Quoin. 
There is little reason to doubt the validity of village tradition which 
supgests that this old channel continued further, in a north-easterly 
direction, but it has not been surveyed. 

In the swampy tracts of the Egoda Pattu of the Tamankaduva 


District which are covered with the long “ramba” grass, three to 
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fom: feet high, there lives and roams that rare giant of Ceylon 
elephants—the Vil-aliya. They are a rare tuskless species confined 
to small herds which seldom if ever exceed four animals. They are 
massive, live on the water-lillies which are plentiful in the area, and 
are ferocious in the extreme. 

About four decades ago a lone pachyderm of the Egoda Pattu 
which had turned "rogue", was proving himself a menace to the 
rustic population sheltering in the village of Yakkure. Chase Wiggin— 
a reputable shooter of rogue elephants, who was Superintendent of 
Minor Roads in the Tamankaduva District —was approached with 
a view to ridding the village of this marauding thief which damaged 
as much of the paddy crop in one night as would feed the small 
village population for many weeks. Wiggin had accounted for over 
two score rogues—but in this instance, kept a date with destiny. He 
tracked the elephant to the forest on the right bank of the river 
between Yakkure and Dastota, but mistimed his shot—changing 
direction, six tons of fury charged; Wiggin dived back behind the 
trunk of a tree, the bellowing mass rushed past him into the deeper 
jungle, but not before the big bull had swung his trunk in passing the 
spot and crushing the life out of the hapless hunter of elephants, 
squeezing him to the tree. 

They showed me the spot at Polonnaruva where Wien s body 
was carried to, and buried. A simple monument commemorates 
this story. ie 

Apparently, in the Egoda Pattu of the Tamankaduva District, 
and in the dreary region of forest and jungle-clad plain, of isolated 
rocky outcrops and caves off the right bank of the Mahaveli-ganga, 
there is more evidence than in any other region which pushes back 
the story to the remote past. Here, in a stretch of country which 
even today is often referred to as the Vedi Rata (country of the 
Veddas), one may look into the abyss of Time anterior even to the 
picturesque period of remote migrations to Ceylon, and far beyond 
that when intrepid voyagers came in frail craft from the adjacent 
subcontinent and took sanctuary in the upper river valleys of the dry 
zone. Consequently, it is here one can mentally view the 
aboriginal Veddas—to whom, perhaps, Ceylon's earliest past does 
rightly belong. - 
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LEGENDS OF THE PEAK 


The height of Adam's Peak is seven thousand three hundred 
and sixty feet above the level of the sea. The summit is of elliptic 
form and is surrounded by a parapet above five feet high. Within 
this enclosure little change is effected even by passing centuries 
except that the electric light has displaced the picturesque chulu or 
torch. | | 

In a plan drawn by a Mr. Ferguson of the Surveyor-General's 
Departnient, in 1841, every feature occupies the identical position it 
does today. He makes the area of the terrace 64 feet by 45. 

Immediately within the enclosure which is called the maluwa, a 
level space of irregular breadth runs all the way round. The centre 
is occupied by a mass of gneiss about nine feet high at the highest 
point. Slightly to the west of the centre of this crown of rock there is 
a hollow, plastered in more recent times, exhibiting the outline of a 
footprint. It is about five feet long and of proportionate breadth. 


* * * * 


“ Saman is believed by Buddhist and Hindu alike to be the tutelary 
divinity of the Peak Wilderness. Both the Peak and the mountain 
bear his name-Samantakuta and Samanala. The sacred 
Rhododendrons which grow on the higher slopes are dedicated to 
him. In his honour the butterfly takes the name of samanalaya. 
This accounts for the story which is told when large flights of them 
are seen going in one direction that they are all making for the Peak, 
where they go to dash themselves against the precipitous sides 
and die. | 

The early legends have it that it was оп Saman's special 
entreaty that the first of the four Buddhas of the present aeon 
284 | | ; Page 88 of 338 


LEGENDS OF THE PEAK SECIION-08 


visited the Peak and left his footprint. This happened, they say, about 
3,000 years B.C. and that the pinnacle was even then called 
Devakuta (Peak of the God). Each of the others followed in turn 
and left an impression over the earlier relics, as evidence of their - 
supernormal power. 

In traditional belief the Peak had obtained the name ಟ್‌ 
before the second Buddha appeared about 2099 B.C., which with 
little variety it has since preserved. 

The last Buddha is said to have arrived at Kelaniya about 577: 
B.C. and to have passed on to the Peak. The Mahavamsa records 
the event as follows: “When the Teacher, compassionate to the world, 
had preached the doctrine there (at Kelaniya) He rose, and left the 
traces of His footstep plain to sight on Samantakuta and, after He 
had spent the day as it pleased Him, on the side of the mountain 
with the brotherhood, He set forth to Digahavapi." 

This tradition has become an article of faith. 


* * * ck 


“A curious story is told as to how the sacred mark on the summit 
of the Peak was discovered. King Walagambahu, who ascended 
the throne a century before the Christian era, was driven into exile 
by the Malabar invaders. 

For many years he wandered about, a fugitive, in the mountain 
fastnesses, living on herbs and fruit. One day, while ina cave on 
the slopes ofthe Samanala mountains, he saw a deer in the 
distance. Perhaps, for want of something to do, he ventured to 
approach the animal. But strangely, the deer kept slackening or 
increasing its pace, or stopped altogether just exactly as the King 
did in his effort to approach it. 

Eventually they reached the top of the mountain. On the very 
summit of the Peak the animal as if by a miracle vanished. : 
Walagambahu hurried to the spot and there discovered the mark on | 
the rock. It was then revealed to the King that in this strange 
manner the guardian divinity had made known to him the presence 


of the sacred relic. ; 
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INTRODUCTION. 


The object of the: present work is to give a collection of the 
inscriptions in Ceylon very much in the same way as the Corpus 
Inseriptionum Indiearum by General Cunningham, of which the 
first volume has appeared three years ago. Unfortunately the 
man to whom the work was entrusted from the beginning and 
who was particularly able to accomplish it has been eompelled 
to interrupt it at a time when he first saw the fruits of his long 
and disinterested labour. Dr. Goldschmidt was appointed 
Archeological Commissioner to the Government of Ceylon in 
1874, and began to work in the colony from the beginning of 
1875. He visited first the district of Anuradhapura, which is the 
oldest and most celebrated in Ceylon, and published his first 
Report on the 2nd September 1875. This Report, which has 
been reprinted in the Indian Antiquary, V. 189, contains an 
account of those inscriptions which are in the town of Anura- 
dhapura and in the immediate neighbourhood, especially 
Mihintale. Dr. Goldschmidt had made Anuridhapura his head- 
quarters, and visited from there successively the whole North 
Central province. His second Report is dated from Mihintale, 
6th May 1876, and deals on the whole with the same inscriptions 
as the first, but in a more careful and accurate manner. The 
author very soon learned to distinguish between the ancient and 
modern inscriptions, especially from palseographical reasons, he 
found out that the characters used by the kings up to the fourth 
century A.D. are very much like the Ас̧ока character used 
in India, and that ೩ peculiar Sinhalese character did not originate 
until the 8th or 9th century. About the intermediate period he 
was unable to judge, as there are no inscriptions in the Anura- 
dhapura district which clearly belong to this time. At 
Polonnaruwa Dr. Goldschmidt found a large field for his activity, 
as this place had been recently cleared at the time when the 
Prince of Wales visited the island ; a great number of inscriptions 
was discovered there, amongst which the most important is that 


of Parakramabahu I. at the Galwihara (No. 137). Тһе rest of 
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the monotony becomes ridiculous. I have inserted the texts and 
translations of the cave and smaller rock inscriptions in the first 
part and reserved the second and third parts for the longer ones, 
as I thought that these short inscriptions would not interrupt the 
context too much. The second part contains the texts of all the 
longer rock inscriptions as well as those of the pillars and slabs ; 
here I have been as complete as possible, and even given trans- 
cripts of inscriptions of which no sense can be made out when 
a certain number of lines was legible (so, for instance, the large 
inscription at Mihintale, No. 20, and those from the Ruanwaeli 
Dagoba, Anur. No. 21). The third part contains the translations 
of the texts in the second part, excepting those which are too 
much defaced and weatherworn; in some inscriptions also, 
which are comparatively well preserved, like the Galwihara 
at Polonnaruwa, I was obliged to leave untranslated certain 
passages, as the language is very obscure, and no parallel is to 
be found for a great number of words, 

The index of words which I have added at the end was 
intended to serve also as index for my article “ Contributions to 
Simhalese grammar” (printed as Sessional Paper No. XXL, for 
1880). This is the reason why it contains a great number of 
words from the Sidat Sangarawa, the Namawaliya, and from the 
Elu poetry, which do not occur in inscriptions, but are other- 
wise of philological interest. It was my intention to add the 
references to the pages of the Indian Antiquary, where my 
article is going to be reprinted, but as no proof has reached me 
yet, [have been unable to do so up to the present. In the mean- 
while I may say here a few words about the language of the 
inscriptions, 

` Тһе Elu, or ancient Simhalese, is a language that bears a close 


| onnexion to the so-called Magadht of the Agoka ` ins scriptior ions, 
Originally it knows only short vowels and single — 
the assimilation is never expressed by doubling as in Pali. Tho 
number of consonants is not the same in Elu as in Magadhi, as 
there are no aspirates and no palatals (except in the oldest 
inscriptions). A further peculiarity of the Elu is the elision of 

Page 92 of 338 


exercised a sort of sovereignty over this district i 

way as even at the present time the whole d SECTION-09 
belongs to the Katragam temple. The inhabitants were bound - 
to do; a certain amount of work for the temple, as m jene Bs: 


of raw rice, or a piece of М land оп the itin of the 
temple. The donation made by King Mahinda, and intended to ! 
last “ as long as sun and moon exist," was most probably of very 
short duration, as the Tamils, who soon after this time ue 
the country, destroyed all the wiharas, and drove the priests 
away; also the Mihintale temple was most probably destroyed 
at this time, as there are no traces at present of the ancient | 
building, and also the digoba is quite modern; Meghawannws: 
gold statue of Mahinda has disappeared, and the 1,500 steps 
that lead to the temple, and were constructed in the year eight 
by King Mahadathika, are the only remaining signs of the 
ancient glory of the Mihintale temple, No one would believe 
that this was the place where the great apostle Mahinda lived, 
and where he first met the king Devanampiya Tissa, whom he 
converted to the Buddhistieal religion. Only the inscription at 
the entrance to the wihàra records this fact, which, however, is 
defaced, and does not give a complete sense. 


Parakramabahu’s inscription at the Galwihara, Polonnaruwa, 
is also religious, but of great interest in many respects, The king 
does not intend a donation to a peculiar temple, but gives a 
general description of all that he has done for the benefit of the 
Buddhistical religion. The inscription contains several quota- 
tions from Pali books, as the Dhammapada, and others, and a list 
of Simhalese religious treatises, as the Müulasikkhà, Heranasikkha, 
which are still existing. All the other inscriptions of Para- 
kramabahu, compared with this one, are of very little interest, and 
hardly worth to be published. Ніз successor, Niccamka Malla, 
has been for a long time confounded with Parakramababu, even 

Бу the editar 9138 some ко his dom prend Mr. T. W. aen Dawes 
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well with what the Mahawansa relates about Parakramabahu. 
Thus, for instance, the same feats we meet with at the beginning 
of the Galpota (No. 148 A., 8-10) are related concerning Parà- 
kramabahu at Mah. 67, 41-48, Ав Niccamka Malla’s reign is 
dealt with very shortly in the Mahavansa (cap. 80, 20-26), and 
as, on the other hand, Parakramabahu tells us nothing about 
his campaigns in his inscriptions, it is possible that some of 
Nigcamka Malla's deeds may have been put on Parakramabihu’s 
account in the Mahavansa. Unless we assume this, we would 
be compelled to believe that all what Niccamka Malla tells, and 
continually repeats, about himself in the inscriptions is nothing 
but lies from beginning to end. Such a supposition would be 
rather hard in the face of other facts which he relates, and which 
certainly are true, as for instance his birth at Simhapura, his 
parentage, and arrival in Ceylon, &c. It is, however, probable 
that his кораш in India were not so glorious as he pretends, 
| | fore, he „appropriated to himself part of the 
ssor had won in that country. 


very likely that some years hence, when the ruins of 
wa will be cleared a little more, some new inseriptions 


tinual repetitions of the same subject, mostly with the 
s. The pillar of Kaeligatta (No. 152a), which alone is 


Шу , The ತೆ articles are in the journal of the 
»ylon branch of the Royal Asiatic Society, which is now 
sessible also to European readers. 
concluding, I beg to express my thanks to the Governor 
lon, Sir James Longden, for the assistance he gave me in 
"my work, when in the colony, to Dr. page 94 of 338 
°, who supplied me liberally with all the literature 
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E cutü kana ay ) kae sai DUL WINGI AG 
{ашта kala ekek ен (9) rajadrohiyaye (10) , e 


143. TIENE wihara :—Cri siriwat apiriyat lo ikut guna 
mulin uturat Dambadiwuhi an kaet kula pamili kala yaksha- 
pralaya kotae Lamkawa (2) manushyawasa kala Wijaya raja 
para yen à Lakdiw poloyon parapuren himi nomin guna 
mbara teda nisal (3) somiguna panad . . udapa sat set 
‘dan yasa sirin yut wiraraja Niccamka Malla Lamkegwara 
a Parakramabahu (4) cakrawarttin wahanse udágal 
ndun pat riwi madulu men satur anduru durulà siri Laka ek 
et kotae perae no (5) bada karawuwara di mula wi Lamkawa- 
pas hawuruddakata aya haerae diwel wahal sarak pamuna 
apuru hà hawurudu ( didis pas tula bharayak baegin ran 
mutu ridi aé no ek wastu hà di dustha Lamkawasin 
a karawà tawa da matu (7) wana raja daruwan karawu- 
wada genae Lamkāwāsīn dustha no kala maenaewaeyi sita 
unata aya ekamunu tu (8) n paela ha mandaran saka hà 
de ekamunu de paéla hà mandaran satarak ha paesse pas 
hā mandaran tunaka baewin a (9) ya ganna niyayen hà 
aya da katu kanaba aya daku wajra jiwika heyin haemae 
mae no ganna niya (10) yen hà wyawastha kotae dasa 
kalawunta. dena hira sanda pamunu weyan miyan wisin 
rawa wi talpatae liya diye bae (11) ndi hiri se по kotae 
e wamcanuyata wae boho kal pawatnà niyayen tamba- 
pamunu hasun liyawa di tambra (12) sasana pawat karawa 
wa tun yalak paedakunu kotae gam niyam gain rajadhani 
ridurgga wanadurgga jala (13) durgga pamkadurgga da at 
ulu pakak se bala gaéniyak udu anaengi ruwanak genae 
_kalae kumak dayi no kiya (14) na niyàyen gam wal 
kantaka kotae me Lak diwa semehi taba dwanda yuddhà- 
E Pandi rata de warak waedae bhaya (15) pat wü Pandya 
ап ewa rajakanyawan hà hastyagwadi pandura ha genae 
da Gaudadi no ek decayehi guna kae (16) maeti rajadaruwan 
men mitrasanthāna kotae guna no kaemaettawunta taman 
wahansege cauryyaticayen mae bhaya ela (17) wā e e ratin 
bisowarun hà panduru genwa mulu Dambadiwae da pratimalla 
rajayan naeti heyin Ramegwaray ehi waedae hindae (18) tulabhara 
wastu danayen ese no sala mulu dilindun sit pura e tanhi boho 
kalak pawatna niyayen jayastam (19) bka kotae niga tala . . . . 
. yen dewalayak namwa siwuranga senanga piriwar& 
naewaetae Lak diwa waedae pitatae saturan maeti bae (20) 
win] di... wamatae.......5 sasaturan aewa da yi sita 
Dambadiwae Lakdiwae по ek баліп satra namwà niraturu wi 
dan watu(21) .. ಲ s ju moe ಬ ಈ. ndn „е m 
à boho kal hinnawa tubi tun nakahi saturuwan samanga 
wa tewala Buduwa danda wedae na (22) Ка. 
tu... ra gastra da pawat karawa perae rajun Ы 
narihinaven naesi miva wehera maha sae (28)... 2. ಇ. [Amal 


ya o 

tanli dagabak bandaw? SECTION-09 
wan singawehi mae ta 
là anathayan sanatha kotae 


m | 
ҮП, 
dada no ек taenae dharmmadhikarana lawā . . . . so 
апасата kotae по паѕпа pinisae rajidwaraychi 


silàle | 


VIII. 


(L) tan wela gattawun daekae munta sesu rajadaruwan bà 

sampat demi yi ran ridi walan mutu maenik adi no ek 
di haemae dena suwapat 

tae Coda Gaudadi no ek decayehi rajadaruwan karae 

yawa dwandwa yuddba ilwa da no ladin pitatae 

naeta me witae dinuwa mana kele 

aturan wedayi sita waedae wasana Pulastipurayehi 

ayayae Brahmana saetrayayae bahujana satray- 

ek dana cala karawà ridi ran 

walan ridi kota da ridi waeta wil adi no ek wastuyen kap 

sarahā maha perahaerin ishta bhojanadi mala dan 

pu ರಾಜಕ ಜಾ Cri. 

alpota, Polonnaruwa :— 


Margin. 
Kalinga cakrawartti]........ bhatayan Jawa adhi 
vàmin wahanse kara kota danwii mandi 
kala Niccamka nàwan Siegiriyen 


genwa cilalekha galayi. 


(1. Gri dharmmassoyam sarbbalokaikamanyag greyo dayi 
sarbbada rakshaniyah 

bhipalendran yacate kirttihetor bbhüyo bhüyo Vira Niccamka 
Malla[h ]. e 

(2) Crimat anat utum guna genen hiwi Okawas raja parapuren 
Wi akacacari Kalinga cakrawarttin wahansé kulena Wijaya 
rajayan Budunge niyo | 

(8.) gayen dewiyan wisin атас gannà ladu wae Lak diwu 
baesae yaksha pralaya kotae manushyāwāsa kala ck dahas sat 


5% š D. 2 3 М 3 > jS t 
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(4) Sakwittan upadanà utum Dambadiwhi Kaliügu ratae 
Simhapurayehi memae rajaparapurata tilakayak bandu (Cri 
Jayagoparajayan wahansé nisa Parbbati 

(5. mahadewin wahansé kusen ipaedae raja peraharin waedi 
taman yona parapuren himi Lakdiwae raja karanu maenaewaeyi 
Lak diwae kulaje ka maliarajun a 

(6.) yadamen maha peraharin me Lakata baesae 8008 himiyā 
tanaturu raja isuru windimin gastragastragamasakala kala 
widyayehi nipunu wae raja pi 

(7.) liwelin abhishéka ladin wotunu paelaendae maharaja tan 
pat wü wotunu mangulehi ahas kus puramina maha mé kae lada 
kipi baelü paminekin wi 

(8.) suruwa baewi lo waessan aesata tiyunu anasak aeti kri- 
dawanayehi idiriyata kakara pind kururu saeda waelasinna diwu 
kaedi siya sat[u]nhà paemaengae 

(9.) pawitae helu mahi {айа teda alti nirudaka katarehi da 
paen wuwa maenaewaeyi 5108 kenehi mae akalameghayen maha- | 
waturu pawat baewin kaemaeti taenin 

(10.) paenü ranasimha raja wikrama aeti samudra kridawata 
gona waedi taenac abhimukhayehi paemunu mahapolangaku 
samipawü sé napurayaeyi pahawae to mae tota 

(11.) tudussa danayi wadila basata tama mae tama daehae 
diwu pidü baewin alamghaniya 8000೩ acti dutu kenehi mae 
satutu wae koricanada kotae mangulaetu tama mae pita du 

(12.) n baewin dutu maha mahima aeti Siri sanga bo Kalinga 
Parikramabihu Wiraraja Niggamka Malla Apratimalla mahara- 
japa wahansē Udagal mundun pa 

(13.) t hiruhu sé satur anduru durula bahu janayà muwa 
piyum pubudu kotae anat rajasirin Cakra dewendraya se somi- 
gunen pun sandaha se dhira 

(14) tàyen Meruwa së gaemburu baewin sagaraya sē kshan- 
tigunen mahapolowa sé lo waessan pinin upan kap rukak sé 
waedae sitae apagé wamcayata 

(15) parapuru mé Lak diwuhi bahu janayā aturekae samahara 
rajakenekunge durnniti wagayen kulacara dhanayen piribunu 
sē . . nuyi maha karunayen owu 

(16.) nta kulacara tabü di pas hawuruddekae aya haerae ket 
wat aya ganna kalae perae rajun dawasae wada gannü aya 
haerae utté amunata ekamuna tun раеја ha ma 

(17.) ndaran saka hà maende amunata ekamunu de paela hà 
mandaran sataraka hà paessé amunata ekamunu pàela hà man- 
daran tunaka baegin ganut mut wada no gannà niyà 

(18.) yen ha dukin harana sehen katussara aya haemae kalata 
inae no ganna niyàyen hà wyawastha kotae kahawunu tamba 
loho ran ridi mutu maenik wastrabhara | 

(19.) nadi апека dhana warshāyen dilindu gini Page 98 of 338 
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un un kaemaeti wastu di corabhaya É 
(22) duru kotae wal waessan pael waessan па SECTION-O 9 
dha kantaka codhanaya kotae Budu sasnehi da naya winaya 
paridden duggila kantaka paha kotae 19 
23.) kacasana nishkantaka kotae sugila mahasanganata siwu 
en upasthana kotae hawurudu pata mahanuwam karawa 
thina dana di dewadana darukusalan maiigakusalà 
24.) me paridden tabā di sasnata da boho waeda sadha di 
nmadhara castradharayanata anurūpa writti di dharmma- 
à da pawatwà mese losasun waeda boho kal 
(1.) pawatne ràjawamgaya nisa yaeyi Kāliñga rata yawa 
Soma Süryya wamea boho bisowarun genwa urehi da yuwaraja 
tan pat Wirabahu mahapanan 
) wahanséta da таја kanyakawan genwa raja kulaya mahat 
| aga mehesun Kalinga subhadra mahadewin wahansé ha 
а wamca kalyana maha 
(3) dewin wahanse hà saha wotunu rajabaranin saeda urehi 
dà daru mahapanan wahansé ha ай Sarbbangasundarin wahansé 
hà ekwae tulabhàra | 
(4) naengi hawurudu pata pas tula bharayak b[aegi]n di 
nawa ratna dana warsha pawatwa no ek digin raeswü mahana 
- bamunu kana piluku ruku dun adi wii di 
= (5.) nanatha janayan sanatha kotae mese catussanga wastuyen 
lokacasana sanaha sit gat bahu јапауа wenae wenae taman sitae 
aeti sne 
(6) ha paksha pata kotae diwi di gewamhayi wela ganna 
paridden jananuratijana gunayehi aga tan pat wae dawasae 
dawasae dasa pin kiriya wat purà 
(7.) Pulastipura namaeti Kalinga ka . . . . sa waedae wasaha 
кеуек swamandala paramandalayacaracakshusin satatayen dakutu 
du apa Lakdiwa se 
.) mehi tubü paridi pratyaksha kala maenaewaeyl s[iw] 
jga senanga piriwarà Trisimbalayehi gam nigam gam 
hani jaladurgga giridurgga wanadurggapam 
) kadurgga hà ek kotae krida bhawanayakhi men aewidae 
wadara pratyanta w[a]sà bahujanayan da mahadana 
ayen pinawa tun rajayehi bae 
10.) lu baelü Miyangunu maha wera . . ha gama . . ma Kael 
mi adi wü jara wihara walanata karmmanta karawa Dambulu 
› hot hun siti pilima dagap ra 
1.) n gawa lakshayak dhana wi[ya] dam kotae maha puja 
karawà Anuridhapuraye Ruwanmaeli mahasaé wahanséta satis 
lakshayak dhana wiyadam kotae püja kara 
(12.) wa e püjàwata satutu dewatawa [n] . . . . . . . . agir- 
bbada kala taena gal dagabak karawà ee tanhi sad[à]càra cilalekha 
karawa mese saerawü Buda sasun pi | 
(13) hiti Lak diwa per[ae] dawas [ae] sa... sha puraeyi 
dae hawae Dambudiwu da niyati wae siyurauga senanga pirrwara 
taman wahanse Nigcamka Malla yana Page 99 of 338 
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(14.) wirudu aeti baewin kisi taenakaet saekayak no kotae 
mahat гај[а] n[u]bhawayen nil mini atuk sé nisal wa maha 
mindu taera Damba diwu waedae dwanda yuddha sena yuddha 

(15.) ihwà dütayan bhatthayananahi . . [y Juddbayata sarahunu 
Кайн La[k] wijaya sing[u] senewi tawuruniwan Dambadiwu 
sadha dennata mammae pamini pidanwà yu 

(16.) ddhayata nikmunu bawa [daekae bhaya] Lie P 
rajjuruwanhà maenl[ilyan wisin ata Be sy; amana gi 
[ad]i rajyaya taman wahanse mae genae wadala n 
QT) yi кш wela mawa . . ға l 


no ek ಸ್ಟ guna kaemaeti ا‎ ja. ё 
thàna kotae guna no kaemaettawunta taman wahansege 
(19.) gauryyatigayen bhaya elawa e e ratin b[i]sowau[: 
panduru geuwa Ramegwarayehi di tulabhara naengi no ek deça 
wasinta ananta wast[u] tyaga kotae e 
(20.) tanhi boho kal pawatna niyayen jayastambha kotae 
Nicgcamkegwara yae yana dewalay rak namwa pratimallayak hu 
naeti b[ae]win apata abhaya di wadala 
(21.) maenaewaeyi Dambadiwae rajun kala aradhanayen da 
. li genae e mae senaüga piriwara Lak diwu waedae me 
low: гас saturan naeti baewin pa[ra] lowae saturan danamhayi 
(22.) sita swadeca paradecayehi no ek taenae Nicca[m] kadana 
[sa] traya aetulu wü no ek dana satra karawà ran ridi walan 
агуй an&ka anubhawa wastu E 
(23. yen kapruk se sarah’ maha dan pawatwa dag gat 
yücakayange santoshotsawa balanu sandaha Nigcamka 
mandapayae yana mandapayak udu ka к. 
(24) rawa dalada patradhatun wahansēta putanuwan wahansé 
ha diyaniyan wahanse hà рада ghana ran dagabak aetulu 
dhana puda galawa cilamaya 
C. (1.) daladà geyawata geya Niggamka lata mandapaya q 
(ізет, baelüwanta sit satutuwan swargga moksha wana niy; 
arawa ma 


| 


pawatna sé kotae tawa da Lamkiwa tira tunakata ibiti eh еһеу 
udu uttama bhimi ЕТ. 
(4.) yae satwayo ut sima guna aettàha awawāda kiya raksha 
kala maenaewaeyi karunayen awawada kaya na se sa ka[raja] 
daruwan manushya rüpaye 
(5.) n sitiya da nara dewata heyin dewiyan 88 da Page 100 of 338 
yae mendahat rajun laebim Budun laebim sē ва . , , , . yae raja. 


ad 


p. . / 101 


E SECTION-09 
Me kiwan hà матаса sampat таја daru kenek paenunu 
н) witae mae ninga ೫ ತಕ Eheyin Lak (25) diwa 
anushyawasa kala Wijaya rajayan paramparayen à Lakdiwata 
himi ra (27) ja daru kenekun soya genae da wi na (28) m aesa 
taksha Кагаппа se lo waessan (29) rakshayehi yedi swami 
paksha wae taman (30) wargga sampat rakshà karanu maenaewi. 
. (31) Dhvanksho hamsagatim kharo haya waram (32) gandi- 
padam pannagam 
khadyoto mihira (33) m mrigendralalitam kroshtha dvipam 
vartta (84) kah. 
_ Varmo nyo’ nukaroti rajacari (35) tam naividritam 
kevalam 
= hāsyas syad (36) iti vakti niti kucalo Niccamka Mallo nripah 
. 150. Four pillars at Rankot Dagoba, Polonnawura; A. (1) 
‘Siri Laka paedaeku (2) nu kotae sisarà (3) gam niyam 
m pa > tun gam rajadhani (5) da Dewu (6) nuwara (7) 
Kaelaeni (8) Dambulu (9) Anura (10) dhapura (11) muwara (12) 
aetulu (13) wü tun (14) raja [y]e (15) hi no (16) ek pra (17) 
Siddha (18) sthana da [ja] la d[u]rgga (19) giridurgga wa [na] 
du (20) rgga pamkadurgga (21) at ambulu pakak (22) se 
niggesha ko (23) tae bala wadara Ran (24) Tisaé Minihoru (25) 
Gaiigatala Padi ae (26) ішіп wü tun rajayé (27) hi no ek 
 mahawae 
В. (1) taenae açesha (2) praninta abhaya (8) di no marana 

(4) niyayen sammata (5) kotae pi (6) samburu (7) wa tuda (8) 
sehen ko (9) tae gat (10) tenata (11) di haema (12) dawasa (13) 
ta mae kae (14) ti ada (15) haerae[pü] (16) гута raja (17) yan 
dawasae а (18) naka wadha bandha (19) na tadanayen (20) ha 
 gomahishadi (21) sarwwaswa haranaye (22) n ita du (23) stha wae 
giya wii (24) lokawasinta (25) dandanàdi no (26) ek deya hae 
— €. (1) rae mutu maenik (2) pabalu aetulu (3) wii no ek ratna 
(4) di go mahi (5) sha dhana (6) dhanya (7) dasi dasa (8) ya (9) 
n da di (10) wel gam (11) pamu (12) nu ae (13) tulu wü (14) ane 
- (15) ka pra (16) kara wastra (17) [bha]ranada ran wa (18) la [n] 
ridi walan (19 di sakala loka (20) wasim swastha (21) kotae 
Татка tala (22) ya nishkantaka (23) kotae semehi (24) taba 
d 5) cà h 


(7) samana (8) pratima (9) Пауап (10) no daekae (11) Cola 
Pandyady (12) anekade (14) сауеп (15) pandur[u] (16) genae 
wadarà di (18) k wija [ya] kala cri Wira (19) Kalinga Lamkecwa 
(20) ra[a] pra[ti] malla Nic (21) camka Malla Parakra (22) 
mabahu cakrawa (23) rtti swamin wa (24) hanse dà wae (25) nda 
wadarana ku (26) damayi. | | 

151. Stone seats at Rankot Dagoba and Thüparama: (1) гї 


ONG Tum: : Eie А ದ್‌ ಬ 
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паегае wal maha wie taenae praninta abhaya (3) di sw adega 
para decayehi boho satra namwa maha dan pawatwa tun rajaya 
paedakunu kota siyalu dui gga harata bim bala lokagasana | 
samriddha kota yuddhagayen siyuranga se (4) nanya piriwara 
Dambudiwu waedae dwanda yuddhadi ilwa no Jadin Coda 
Pándy&di rajadaruwan wehela genae ewü ranae aengili hà 
rajakanyakawan hà panduru daekae jaya (5) stambha karawa 
Lak diwu waedae daga таја dharmmayen rajya keremin. 
Ruwanwaeli dàgabà karawa wadarana kalae karmmanta bala 
wadara (6) waedae hun mulu galin kala asanayayi. 

152. Inner inscription on the stone seat at Kiriwihara :— 

A. (1.) Cri Wiraraja Nigcamka Malla Apratimalla Ka 

(2.) linga Lamkegwara Parakramabahu cakrwartti swa 

(3.) min wahanse Niccamka Malla gana wirudu wata su 

(4.) dusu wae kisi tenekaet saekayak naeti wae ca[tur]anga. 

B. (1.) senanga piriwara Pandi rata de rekae waedae taman- 
wahanségé asidharana balawat ka |... . : . : 

(S) y. mos. dasa wana...... ауан. e rae sunu 


(3.) nata mama mae . . . . nwà yuddhayata nikmu[nu] kalhi 
Sasa bhayapat wü Pandi rajadaruwan hà maeniyan dhana wa 

(4.) sin ata jiwatwana pamana gamak di me ràjjaya taman 
wahansé mae genae wadala maenaewaeyi kiya суй wa ве 
рөлде 2.2... 


C. illegible. 
152b. Kaeligatta:—A....... (7) maha dhana (8) yanu 
desa (9) dasayan ana (10) wajjan . . . . (11) nnà kaema . 


(12) ta maha Maya (13) rajayehi Pi (14) ti rajayehi (15) aetta- 
wun (16) atin ni (17) ndà paribhawa (18) kala... . (19) hi 
wa... nna (20) gaeta . (21) аса kotae (22) batak bula 
(23) t kaematata (24) uddhata no wa (25) na gen wa ca (20) 
woyl swami (27) paksha pata sa (28) ntosayi (29) kiyawuwa 
ma (30) nushya at (31) ma laebi madu (32) lla bhayae du (33) 
kin latae 

B.—(1)k mae... an (2) . . ginasana (3) wel paya na 
(4) wey suwase (5) n... mat wanna (6) kaemaettamha (7) yl 
me awa wae (8) dae kiya Pandi (9) rata de warek (10) gos tula 
(11) bhāra naengi Ра (12) udi rajjuru (13) wange bi (14) 
sowarun ae (15) tun asun (16) ‘adi wu aya (17) genae Soli (18) 
ratin panduru (19) gen Lak diwa (20) taawut tu (21) n rajayehi 
(22) kotae Samano (23) la adiwü du (24) таса bala wa (25) dala 
Kali (26) я nga cakrawart (27) tin wahan (28) sé taram ka (29) 
la Niecamka (30) gawuwayi. 

153. Wandarüpawihara: ..... . Kalinga cakrawarttiu wa- 
hanse raja..... . (2) siri 7೩617111 dewana һау page 102 of 338 
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11188 tulabhàra naengi (7) hawurudu pata pas tula 
baegin di dukpatun suwapat kotae suwapatun ..... 
tae tun rajayehi no ek bhe........ ya namwà tun 
samanga kotae tewala . . . . уа (9) kotae liyawasa s; Р 
jpurastrin Ruwanmaeli wahasae wahansé dà wandana karan 
ae (10) ta baegae kiyaé ga[n]it ne sémae raja darukenakun 
wil ye wehedayi wadara (11) ananta wasa daewiya . . . 
tae mehe karuwan ananda, karawā Pihitirajayata pi (1 2) 
sé wü Ruwanmaeli dahagab wahansé karawà antahpu- 
n dà wandawa pe (13) rà . . . . aya genae dustha kala 
&wasinta ran walan ridi walan adi wü boho saepa (14) t 
dewa wadara utte am[u]nakata aya ekamunu tun paelak hà 
mandaran sakak ha (15) maende amunakata ekamunu de paelak 
hā mandaran hatara aka hà paessé amunakata (16) . . . ekamunu 
n | ha[manda] ran tunaka baegin aya ganna niyàyen 
"wyawasthà kota wadara....... 

B o i ಬ್‌ e (2) sri 


э ем d wi T TOTUM ао naga . . no 
ಬರ ಪ cps: BORED CERE 
= B.—(l)metànàime..... ' (2) ridden nasi püwà e e tae . 
2... (8) adi wii dae karawa sat hawu . . . (4) wel wahal sarak 
Г BUN у, sua (5) ridi walan mutu maenik wastrabha . ... 
(6) tu di hawurudu pata pas tulābhāra . . . . . . (7) wa samür- 
‘ddha kotae boho teļu . . dali . . . (8) maga idürà taba lo waeda 
МИО As oR (9) ja daruwan boho kal sã... . . (10) ssan 
nirmmala kotae . . . (11) taba Dambadiwu wae . . . . (13) na 
da EE 

156. Баһава Malla's inscription at Polonnaruwa: А. — (1) 
"Crimat Sáhasa Mallah Simhalapatih Kalinga vamgagra (2) nir 
i ^ aniyatra Kalingato ’rppitavate Lamkadhira (3) jya griyam. 
 Ryushmat E ್‌ mahatim grama (4) dikàm sampa- 


|” sirisara Okawas parapure (6) hi mulu sakwala ek sat kala 
va cakrawartti (7) paramparayata (ті gopardjayan wa- 
[Ba] (8) hidaloka mahadewi wahanse kusin Sim- 
ur (9) hi prasütawü asama sahasayen Sahasa Malla yaeyi 
) wirudu lada Siri sanga bo Kalinga Wijayabàhu та)ара 
) wahanse palamu Lamkayehi rajasiri paemina siti Ni (12) 
mka Malla nam baenan wahanse swarggastha wii (13) pasu 
hiru astayata giya emae tarugananak se (14) Ki Page 103 of 338 
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me and reign over his hereditary kingdom of Lakdiwa Wira 
Niccamka Malla landed with a great retinue on Lamka, and 
having been installed in the office of аера enjoyed the luxuries 


of regality, and having been accomplished in the art of war as 
vell A Ta 


well as in all the other branches of knowledge which form the 
circle of the arts and sciences, he in due order of regal succession 
ceived the sacred unction, and being then crowned, was in- 
ed as king. At the festival of his coronation he was invested 
with a glory which filled the firmament and overpowered all 
beholders, and with such daring courage that when he was 
hunting in a forest a furious she bear having rushed towards 
him, he laid her and her whelps dead at his feet. When he 
traversed a dry desert and wished for water, an unexpected 
cloud instantly poured down an abundant shower. His royal 
prowess was such, that, like the spring of the noble lion nothing 
could withstand it. When he went to enjoy the bath and a 
huge polonga approached him there, he turned aside and said: 
© Thou knowest what thou deservest,” whereupon the snake 
stung itself and sacrificed its life. His irresistible majesty was 
such that the state elephant no sooner saw him than he roared 
‘the shout of triumph and took the king on his back. His 
Majesty Siri sanga bo Kalinga Parakramabahu Wiraraja 
Niccamka Malla Apratimaila dispersed his enemies as the sun 
over the summit of the mountain of the dawn (dispelleth 
darkness) and causing the smiles of the countenances of his 
people to expand with gladness, exercising power and en- 
joying regal delights like another Sakra Dewendra in 
benignity resembling the full moon, in firmness the Mount 
Meru, in profundity the great Ocean, in patience the carth, 
and occupying his station like a wishing tree produced by 
the merits of his subjects, he considered thus: The malice of 
some people and the anxiety of others to maintain the rights of 
their respective families, һауе been heretofore and may prove 
hereafter, the source of danger to our dynasty, and being moved 
‘benevolence towards tle people he confirmed to them the 
vileges appropriate to the different families and relinquished 
revenues of five years. He reduced the rate of taxes on 
‘able lands imposed by former kings, and fixed the tax for the 
st amuna, at one amuna, three paelas, six mandaras, for the 
dle amuna at one amuna, two paelas, four mandaras, for 
last at one amuna, one paela, three mandaras. Не 
nquished the tax on the dry grain produced cn chenas, the 
Itivation of which is attended with distress, and ordained 
hat such tax should cease for evermore, He quenched the fire 
indigence with showers of riches, consisting of gold coin, 
per, bell-metal, gold, silver, pearls, precious stones, vestments, 
and jewels. He appointed ministers and other page 104 of 338 


ж SECTION-09 


in abundance ; he reconstructed the embankments of great. lake 5, 
watercourses, 'and weirs, which had remained ne d many 
years in the three kingdoms, all which he restored to p ossi 
and granted to the inhabitants thereof the boon of A dense and 
other gifts. He appointed judges in many provinces to remove 
injustice, and, considering that robbers committed robberies 
through hunger for wealth, he gave them whatever riches they 
desired and thus relieved the country from the dread of thieves, 
and by establishing order amongst the dwellers in forests and 
the dwellers in villages he removed the thorns (of annoyance). 
According to the sacred injunetions of the doctrine of Buddha 
he also expelled the unrighteous from the religious communities, 
and thus freed the country in general of the thorns (of evil- 
doers). He provided the four requisites for the comfortable 
maintenance of the holy priesthood, and every year caused 
priests to be ordained and bestowed gifts of yellow robes, and | 
as in former times assigned extensive estates and lands of lesser 
extent (to the wihàras) Having greatly promoted the interests 
of the doctrine, and advanced the same as well as the sciences 
by bestowing suitable gifts on professors of the religion and on 
professors of the sciences ; and considering that the continuance 
of the religion and of the sciences (B) depended on the royal 
dynasty, he sent to the country of Kalinga and caused many 
princesses of the Soma and Sürya races to be brought hither, 
married the royal virgins to his son the exalted Wirabahu and 
increased the royal family. 

His Majesty, wearing the crown, and being decorated with 
the royal ornaments, caused himself, as well as the chief queens, 
Kaliga Subhadra Mahadewi, and Gangawamga Kalyana 
Mahadewi, and his son the great sage, and his daughter Sarwan- 
gasundari to be weighed in a balance every year; and by 
bestowing five times their weight on the priests and brahmans, 
the blind, the lame, the dwarfish, and the deformed, and other 
destitute and friendless people ‘who thronged from the ten 
regions, made them happy, and caused a constant supply of 
rain. | 

АП the people who were interested in the cause of the 
religion and in the welfare of the country were therefore affected 
with the most submissive fidelity, and devoted their lives to his ` 
Majesty, who, having attained the acme of virtue, daily per- 
formed acts of merit, “and was pleased to live in the city named 
Pulastipura . . . Kalinga. He observed with the eyes of a 
spy continually his kingdom and other kingdoms, and having | 
put our island of Lamka in peace he was pleased to look for- 
ward (to other countries) ; surrounded by a fourfold army, һе 
visited in Trisimhala, the villages, towns, and citi 


Lll BIZIIILILIL Uc] ЖТ ee ieee AA A iû a 


— = aaa 


mS 


а= 


ане 


зер 105 of 338 


16% SECTION-09 


i and other ancient wiharas, and having caused the 
ino ee and standing images in the cave of Dambulla 
lt at an expense of a lak, and having made offerings of 
bles worth a sum of 36 laks to the great Ruanweli caitya 
ü Anuriidhapura, he made a stone dagoba as worship-place for 
the ‘gods who rejoiced at the said piija, and caused an inscription 
to be engraved. Having thus restored to its ancient condition 
the island of Lakdiwa, the «7 of the efficacious doctrines 
of Buddha . . . he proceeded to 
Dambadiwa, surrounded. by a fourfold army, 2 and consistently 
with his cognomen of the dauntless and irresistible warrior, not 
hesitating in any place with great splendour, unmoveable like 
the blue sapphire he crossed the great ocean, and being in 
Dambadiwa longing for battle, sent out champions to go “and 
challenge battle . . . when it was time 
= to dress for the battle the general Lag Мота singa having 
conguered Dambadiwa, knowing 
going down to battle, having seen them in fear, the mother of 
the king of Pandi (said) * let n: our lives be spared, the king- 
dom = be thine” . ; s TOF al 
) Желе... EARS RAS dE 
oli . and having formed 
friendly ಸಃ with the peaceably disposed prinees of the 
countries of Karnnàta, Nellüru, Gauda, Kalinga, having driven 
those who were not peaceably disposed into fear by his prowess, 
ving received princesses and tribute from every kingdom, 
] brought them to Rāmeçwara; he caused himself to be 
weighed in a balance, and gave to the people living in different 
eountries endless riches ; ; at this place, as a lasting memorial, he 
built a dewale to which he: gave the. name Niccamkec wara ; as 
he saw no more adversaries, in compliance with the supplications 
of the kings of Dambadiwa to relieve them from fear, he re- 
turned with the said army to Lakdiwa, and making this reflec- 
tion: “ In this world I have no enemies, therefore T shall apply 
| myself to the conquering of enemies of the next world”; he 
- erected in his and in other countries at different places alus 
houses, including the (so-called) Niççamka almshouse, and gave 
ld and silver bracelets and other presents like a wishing tree, 
and in order to witness in person the rejoicings of the mendi- 
eats who received presents, he built another almshouse which 
аПеа Nic dana mandapa. He dedicated his son and his 
ghter to the Dalada and patra relics, and afterwards re- 
ed them by offering in their stead a ‘dagoba of solid gold 
other valuables. He caused to be built of stone (ಟಿ) a 
ida temple, with a covered terrace around it called (after 
1 ) the Niççamka lata mandapa, and an open hall deenrated 
th wreaths and festoons so that beholders sho! Page 106 of 338 
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thus he ensured tne prosperity 01 toe religion ana tne countrys 
Moreover, Lamkà being sacred ground and possessing sacred 
qualities beneficial to sentient beings, he enjoined the preserva- 
tion of those qualities, and in his mercy was pleased to publish 
NO... rv es that princes in their human form and 
appearance should be considered as gods . . . ..... standing 
between the kings and the Buddhas (?); and furtber con- 
sidering that when princes award penalties for offences 
they only act as physicians who prescribe remedies for 
diseases of the body, and exercise their power in order to re- 
strain from crime and so prevent falling into hell and give 
swargga and moksha; kings who cannot protect the world of 
шайла... «wens protect the world of gods; princes to 
obtain luck and misfortune . < s ç + s aee OT by his 
virtue should keep afar and protect the obtained happiness and 
the rang of thefamily. у e «v i being fallen from 
their office and decayed like fruits the ргіпсев........... 
at the time being faultless. . . . . . . .in order not to awake. . 
TT that some people should go to death .......... 
give life to the kings, glory in their bodies (7) for a long time to 
ವ ಟ್‌ + = У merchants from the Gowi tribe should 
protect Назбвага........... you should not be careless 
in order to protect the kingdom.......... the princes 
exalted. by ಗರ ropa SS UE in order to obtain 
happiness from their offiees they should not be proud ; from the 
Gown аре, a Чылт š 222. having not seen the offices 
obtained by themselves.......... the inhabitants of the 
world not overcome by them. . . . . a question: the swan and 
hc Roh... ... ты” the jackal and others by eminent people 
ರರ ಟೂ the happiness of the world together....... 
ыы bs from seeing... with suitable words... ........ 
prinees and aepas and great kings having seen the lords of the 
Norde e... E EEA it is proper to do. , ..if there 
are none by order of the queens to protect. .. .. . .if there 
are none it is proper to conserve the kingdom even by placing 
in the seat of royalty the sandals worn by a former sovereign . . 
а Enemies to the doctrines of Buddha ought not to be 
installed in the island of Гатка which is appropriate to the 
Kalinga dynasty, for that would be like substituting a poison- 
tree for a wishing-tree; but if princes of the Kalinga race 
to whom the island of Гатка has been peculiarly appropriate 
since the reign of Wijaya be sought for and brought hither, 
they will prove worthy rulers and preserve the religion and 
the country. Aspire to attain the felicities of both worlds 
reflecting that virtue doth conquer the universe. Future 
sovereigns are thus affectionately exhorted by Kalinga Niggamka ` 
king of Ceylon. Page 107 of 338 


` This engraved stone is the one which the с Е 
TE aoe the strong men of Niccamka is Anas ы 
"mountain Saégiri in the time of the lord Cri Kalinga Cakrawartti. 
149. Slab at the Dalada Mandirawa, Polonnaruwa: If it is 
your wish to inerease your prosperity and allay your fears, to 
preserve the position of your family, to respect the customs of 
your tribe, and to protect subjects, chose you families of 
 kshatriyas to sovereignty and not the other castes: embrace 
these maxims spoken by Nicgumka Malla. 
Не who comes of the royal race of Ikshwaku like a star оп 
the forehead of the family of the sun, who receiving the king- 
dom by royal succession and putting on the crown obtained the 
| office of chief king, His Majesty Nigcamka Malla Kalinga 
| Parakramabahu, illustrious as Çakra, the king of gods, with 
“endless royal splendour, incomparable by the number of his 
virtues, generosity, truth, heroism, and others like them, he 
dissipated the darkness of his enemies like the sun when he rises 
over the mountain of the dawn, and made peace throughout 
Ceylon, living in the city of the Kalinga kings called Pulastipura, 
reigning with the ten kingly virtues and increasing religion and 
the prosperity of the world like a wishing-tree produced by the 
- merit of the inhabitants of the earth. 
His Majesty relieved the exhaustion of the poor by the rainfall 
of his gifts, ornaments and dress, jewels, pearls, coins, silver and 
gold, and being pleased when he beheld the prosperity of the 
people, deeply considered in his great mercy and wisdom, 
thinking: We have done the benefiting of the world which is 
| the law inherent in our family of Kalinga, how having made 
firm to the end of this kalpa this prosperity which we said we 
have made may they take it as a kritayuga, and, perceiving that 
the prosperity and the very race of the wicked were rooted out, 
who, not knowing the greatness and virtue of kings, the gods of 
men and parents of the world, offended against them, he thought, 
* it is right that such destruction should happen to no one!” and 
always giving much advice and instruction as if to give eyes to 
the world blind in its ignorance, having been pleased to show 
the rule of the law: Treason is a thing which must be avoided 
like the five great unpardonable sins; those who commit tle 
five sins, murder and the rest, and those who take poison, destroy 
only themselves, but the very race of those who commit treason 
E dan who are with them is destroyed. Treason therefore must 
not even be imagined in the heart; neither is it right to live 
without ೩ king. Therefore when there is no one who has the 
-oflice of chief king, either he who is the heir apparent, or if there 
be none such, then one of the princes, or if there are none of 
them, one of the queens must be chosen to the kingdom. | 
Over our island of Ceylon which belongs to the religion of 
Buddha, non-buddhistical princes from Cola or Kerali or other 
Page 108 of 338 


SECTION-09 


the crow should not be compared to the swan nor the 
donkey to the Arab, nor the worm to the cobra, nor the firefly 
to the sunshine, nor the snipe to the elephant, nor the jackal to 
the lion, so should no man of the Gowi tribe be greedy after the 
sovereignty; however powerful they may be the men of the 
Gowt tribe should not obtain the kingdom. | 

Those who honour as a king servants like themselves with 
salutations and presents, or receive offiees and titles from them, 
shall be called traitors; whenever a prince of wealth and family 
joins with such people he destroys himself, Therefore, if you 


look for and find a prince who has a right to Ceylon and is | 


descended from the race of King Wijaya who first peopled 
Ceylon, take sides with such a ruler who will take care of 
religion and the prosperity of the world as if they were his two 
eyes; and so protect your own families and fortunes, 

As the crow may imitate the gait of the swan and the donkey 


the Arab steed, as the worm may imitate the cobra and the | 


firefly the sunshine, as the jackal may imitate the lion and the 
snipe the elephant, so some other caste may emulate the conduct 
of kings; yet it certainly will not meet with respect but only 


with ridicule: thus speaks the wise and good king Niccamka ` 


Malla. 

150. Pillars at Rankot Dagoba :—He who went round and 
over all Ceylon, and having seen the villages and fortified and 
market towns and cities, and several celebrated places in the 
three kingdoms, including Anuradhapura, Dambulla, Kælani and 


ق ہے 


эше — 


Dondra, and the strongholds in water, and on hills, and in forest | 


and marsh, and could distinguish them like a neli-fruit in his 
hand ;—he who in several difficult places in the three kingdoms, 
viz. Ran, Tisa, Mineri, Kantalai, Padi, and others, gave security to 
all living things, and commanded that they should not be killed ; 
—he who for ever remitted the royal dues on places reclaimed by 
clearing, and on . . . . . ;—he who saved from fines, flogging, and 
other things of that kind, the inhabitants of the world become 
very poor in cattle, buffaloes, and all other means of support, 
through oppression, imprisonment, and torture, in the time of 
former kings;—he who gave pearls, and precious stones, and 
beads, and other jewelry, and slaves, and slave-girls, and corn, 
and wealth, and buffaloes, and cattle, aud different kinds of 
clothes, and ornaments, besides fields and villages, апа... . . . 
and thus made all men self-dependent ;—he who secured and 
pacified the realin of Lanka ;—he who longing for battle, and 
attended by a great army with four divisions of elophant-riders, 
cavalry, charioteers, and infantry, went to Pandi or 7 "ces 
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151. Stone seat at Rankot Dagoba: His Excellency, the 
15071005 overlord ie ci Wiraraja Niccanka Malla of Kalinga ; 
restored peace to Ceylon, and brought it under one 
who remitted five years’ taxes for the 
ted by the unbounded taxation of former 
y yearly giving five times his own weight in metals, 
perty, including titles, villages, slaves, cattle. . . 
gold, and jewels, and clothes, and ornaments, made 
y ;—who for ever remitted royal dues ;—who even in 
roods and difficult places rendered living things secure ;— 
Y t home and abroad built many resthouses and gave great 
DI — who travelled through the three kingdoms, and 
inspected ‘all inaccessible and despised districts and lands ; —who 
increased religion ;—who from the lust of war went with his 
four-fold army to Dambudiwa, and demanded soldiers, and 
when he did not receive the army harassed the princes of Coda 
and Pandi and other places, and having looked at the rings and 
| | they sent as gifts, and put up pillars of victory, returned 
wa, and reigned with the ten kingly virtues :—(He) 
used to sit on this throne made of a single stone, and was 
ei es to ಚ the work when he was building the Ruwan- 
152. Inner inscription on the stone seat of Kiriwihara.—His 
Majesty the lord Wiraraja Niggamka Malla Kalinga Lamkegwara 
Parakramabahu cakrawartti Niccamka Malla in his glory, not 
hesitating in any way, surrounded by a four-fold army, went 
twice over to the kingdom of Pandi ................. 
the general Lag Wijaya Singha having conquered Dambadiwa 
going down to battle, at this time the mother of the King of 
Разд being seized by terror (said): Let only our lives be spared, 
the kingdom shall be thine, eba... оо у. 
152a. Kaeligatta: . » ೬ . ೬ in the kingdoms of 
ã and Pihiti.... . blame and disrespect. ...... 
satisfied with rice and betel, not Proud the lord 
ng his share said : People зш got their own cirele (?) in 
KNDG 2 rm Pp we like; thus 
' spoken he went twice over to the kingdom of Pandi, 
d the balance, took the queens, elephants, and horses of the 
of Pindi as tribute, went over to the kingdom of Soli for 
and then back to the island of Гатка, made the three 
loms happy, visited the Adam's peak and other strongholds, 
ajesty the lord of Kalinga Niggamka За 
Wandarüpawihàra: ....... The kin born from the 
à race, who went since two years round Ceylon, who saw 
and villages and several fortresses, strongholds in water, 
marsh, and in forest, Adam's Peak and other fortified moun- 
ns like a ripe neli-fruit in his hand, in ten € Page 110 of 338 
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PREFACE 


Tug б габа Zeylanica which was started about three decades ago 
through the initiative of Mr. Bell, the former Archaeological Commissioner 
of Ceylon, continued to be published, till 1928, under the able editorship of 
Dr. D. M. de Z. Wickremasinghe. During this period, Dr. Wickremasinghe 
has brought out two volumes of the journal and the first part (pp. 1—50) of the 
present volume; and has thus placed at the disposal of scholars a large number 
of documents equally indispensable to the historian as well as to the philologist. 

As Dr. Wickremasinghe could not, owing to reasons of health and the 
multifarious duties at the University of London, devote as much time for epi- 
graphical research as the exacting nature of the work demanded, his connexion 
with the Archaeological Survey of Ceylon, as its epigraphist, came to an end in 
1929. : and the continuation of the work of editing this journal was, in the main, 
entrusted to me. Mr. H. W. Codrington, till recently of the Ceylon Civil 
Service, took upon himself a part of this responsibility by contributing four 
very scholarly papers to this volume. 

Dr. Wickremasinghe, in the first two volumes of the Efigraphia Zeylanica, 
has set up a very high standard of scholarship; and I have, so far as it lay in 
my power, endeavoured to maintain this high standard, with what success it is 
for scholars to judge. 

In transcribing the texts of the inscriptions, I have made a slight departure 
from the system followed in the two previous volumes. The mediaeval proto- 
types of the modern ligatures ©, ©, с, and 6 have been transcribed as Ag, ud, 
nd, and mb instead of fig, 1d, Ad, and 6. Weare not certain that the nasals 
in these combined consonants were only half pronounced in the ninth to twelfth 
centuries, as they are in modern Sinhalese. On the other hand, there are 
certain indications that, during this period, they were fully pronounced. The 
‚ same symbols which have been transcribed as zig and 24 when occurring in 
Sinhalese words of the mediaeval inscriptions have also been used in writing 
such words as Kanga and narendra occurring in Sanskrit passages; and it is 
against the accepted usage to transcribe these Sanskrit words as Kalinga and 
narendra, In such words as mang and sand, where these combined consonants 
are found without a vowel being added to them, it would be an impossibility to 
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pronounce the nasal only half. Therefore I have throughout transcribed these 
symbols showing the fully pronounced nasal as Dr. Wickremasinghe, too, has 
done in part 1 of the first volume. 

Mainly due to considerations of economy, the practice of giving the texts 
of inscriptions in Sinhalese characters, in addition to the transcripts in Roman, · 
was given up, except in the contributions by Mr. Codrington, in parts 2 to 5 
of this volume; but at the request of several local scholars, who consider this 
feature to be essential, it was re-introduced in part 6. 

1 wish to express here my indebtedness to Mr. A. M. Hocart, the late 
Archaeological Commissioner of Ceylon, not only for enabling me to pursue 
epigraphical and archaeological studies connected with the island, but also for 
the guidance that he offered me with his invaluable criticisms and suggestions 
in my earlier work. I have, in various places, mentioned the assistance that 
I have received from Mr. Codrington, but it is scarcely possible to have 
acknowledged all the help he has rendered me. His unrivalled knowledge 
of the history, social and political institutions, and the numismatics of the island 
was always at my disposal; and an appeal made to him in the course of solving 
a knotty problem has hardly ever been in vain. | 

I am also indebted to Mr. J. D. de Lanerolle, the Assistant Editor of the 
Sinhalese Etymological Dictionary, for many valuable suggestions as regards 
the interpretation of certain words and phrases and also for the help rendered 
in reading the proofs of parts 4-6. Dr. С. P. Malalasekara and Dr. G. C. Mendis 
have also been helpful to me in this direction. Such other assistance as I have 
received has been acknowledged in the body of the work. | 

Finally, I must thank the authorities of the Oxford University Press for 
the care they have bestowed in the production of this volume. 

| | S. PARANAVITANA. 
OFFICE OF THE ARCHAEOLOGICAL SURVEY, COLOMBO. | еее 

June, 1933. 
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No. 10. GIRITALÉ PILLAR INSCRIPTION. (4.5.1. No. 370.) 


By S. PARANAVITANA. 


Epigraphical Assistant to the Archaeological Commissioner. 


MONG the inscribed stones lying in the premises of the Archaeological 
Commissioner at Anuradhapura, there is a broken pillar brought from 
Giritalé, a village seven miles to the north-west of Polonnaruva. The lower 
portion of the pillar is missing; and the fragment measures 9§ in. by 5; in. by 
4ft. 7in. The top has been rounded into a capital 62 in. in height. The 
writing on sides B and D is almost completely obliterated and that on the other 
two sides is also very badly presetved. The inscription was noticed, for the 
first time, by Mr. H. C. P. Bell in his Annual Report for 1905. An eye-copy 
of the inscription, prepared under the direction of Mr. Bell, is also preserved 
among the records of the Archaeological Survey. I edit the epigraph from the 
original stone. | 

The letters, which are very shallow, average 12 in. in size. They belong 
to the normal type of the alphabet of the period to which the inscription is 
assigned and contain nothing noteworthy. The orthography and grammar 
are regular. The record is dated in the first year of King Ода Sirisahgbo 
who, owing to reasons which will be given in detail below, is identified with 
Udaya II (circa 929-932 А.р.). The main interest of the epigraph lies in the 
genealogy of Udaya II given in the introductory portion. This ihformation is 
especially valuable as the Mahāvámsa and the other chronicles omit to mention 
the relationship of Udaya II to his predecessors. 

Like the majority of the pillar inscriptions of the tenth century, this record, 
too, is concerned with a grant of immunities to a certain land. The obscure 
technical terms with which we are familiar from other records of this class are 
met with here, too; and, though it is not yet possible to explain them with 
certainty, an attempt will be made, in the notes attached to the translation, to 
elucidate some of them. 


1 Page 39, No. 8 in the list of Inscriptions examined between 1901 and 1606. 
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TEXT. | 
A. 
1 Sirivat [api-] 18 kala Sirisang- 
2 [riyat] gu[na mu-] 19 bo maharadhu da- 
3 [lin] uturat [và] 20 -ru Mihid mahaya- 
4 mu[lu] Dambadivhi | 21 -hu daru Uda Si- 
5 an kat [kula] 22 -risangbo ma- 
6 pa-mili kala Oka- |. 28 -ha rad tuma sa- 
7 vas rad parapu- 24 - lingu pala[mu] va- ` 
8 -[re]n bat A[bà] 25 -nu havuruduyehi 
9 Salamevan maha- 26 -Baga sand ava 
10 ra[d] hat ema ku- 27 mashi dasavak 
11 -len sama ೫೩(1೩) 28 davas pádum (pas)- 
12 Gon biso tu. - . 29 -hi (Parisà) kuliye- 
13 -mā kusi ipä- 30 -hi àvu de se- 
14 -dà àpà mahaya 31 -nàk hulu Deme- 
15 -siri vinda pili- 32 -lat válademin 4- 
16 -vela se dasa [a] 93 -vu Purmiganat 
17 -thi patira rada | 
Е а 
В. 
Worn 
C. 
1 -van novadnà < | 18 -dnà isa dunu- 
2 15а deruvaná 14 -và balatun no- 
8 de kamtán no 15 vadna isa ya- 
4 vadna isa 16 -han govu ya mu- 
5 melatti rad- 17 -gur gatuvan no 
6 kol kamiyan 18 vadna 154 ma- 
7 novadna isa X 19 -giva pegiva no 
8 ulvadu регепа- 20 vadna isa ga- 
9 -thyam novad- 21 -m gon kir ge- 
10 -nà isa arä- 22 -ri gil mivun no 
11 -kkan perela- 23 ganna isa vä- 
12 -kkan nova- 24 -riyan väri sal 
12 
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25 no ganna i- | 30 isa radolat pi 
26 -sā tudi soli no- 281 -tatun gama la 
27 vadna isa ko- 32 no rakna i[sa] 
28 -tà vannan gam  . 33 Bayava masna- 
29 vädä no ganna "um 

D. 

Worn 
TRANSLATION. 
A. 


[Lines A 1-28] On the tenth day of the waning moon in the month of 
Baga! (March-A pril), in the first year after the raising of the umbrella by the 
great king Uda Siri Sangbo (P. Udaya Siri Saüghabodhi) son of Mihind 
Mahayà (M ahinda, the heir apparent) son of the great king Siri Sangbo who 
reigned (with fame) wide spread in the ten regions after having enjoyed the 
dignities of (the ranks) 222 and та/ауй and who was born in the womb of 
Queen Na(la) Gon of equal race unto the great king Abhà Salamevan 
(P. Abhaya Silàmeghavanna) who was descended from the lineage of King 
Okavas (Skt. /ksvaku) who abounded in a multitude of boundless illustrious 
qualities and who had reduced the other Ksatriya families of the whole . 
Dambadiv (P. Jambudvipa) to the position of vassals *. | | | 

[Lines 28-33] Touching the land named Purmigana consisting of two 
fields (senās) of Aulu (fenugreek) *, which was included among the Tamil lands 
and is situated in the Parisakuliya of the Eastern Quarter .. .. 2. . . 


1 The first month of the Sinhalese year. біп. Baga = Skt. Bhaga which is a synonym of the 
constellation named Phalguna. Though the Sinhalese month Бара or Bak is the same as Skt. 
Сайға, its name after the asterism Phalguna is a reminiscence of the Vedic times when this constella- 
tion heralded the new year. 

2 For the explanation of these two terms see the Badulla pillar inscription, above p. 82. 

3 Pamili = P. padamilika. This latter word which occurs in /2/a£a, П, 300 has been rendered in 
the Sinhalese translation by dukgat purusayek. Compare the word dugganna dla in Kandyan usage. 

4 Trigonella foenum graecum. 
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" .. shall not enter. Officers of the two treasuries and the two depart- 
ments (оі revenue and expenditure?) shall not enter. The 7೫161011 and the 
officers of the royal houschold shall not enter. (The officers named) ulvadu 
and perenattiyam shall not enter. Aräkkan and perelikkan shall not enter. 
Archers and guards shall not enter. Officers in charge of the (royal) conveyances 
and bearers of iron clubs shall not enter. The magiva and pegiva shall not 
enter. Village cattle, milch-cows, carts, and buffaloes, shall not be taken. 
Labourers who serve by turns and rice given in rotation (by the villagers)? shall 
not be taken. Zudi and soft (drummers) shall not enter. (Royal officers) shall 
‚ not enter this village and arrest those who have come in after committing 
assault. Traitors to the royal family shall not be admitted to the village and 
given protection. The fish in the Bayavä (tank) .. 


COMMENTS, 


[Lines 8-23] The genealogy of the king who issued this grant is given as :— 
King Abhà Salamevan (Abhaya Silameghavanna) 


King Siri Sangbo (Siri Sanghabodhi). 
Mihind Mahaya (Mahinda, the heir apparent) 
| 


King Uda Siri Sabgbo (Udaya Siri Saüghabodhi). 

This last named, Udaya, cannot be the same as the Siri Sangbo Uda of the 
Badulla pillar whose mother was an anointed queen, whereas the present Udaya's 
father was not a crowned Кіпр“ Не may safely be identified with the Udaya 
who in the Puliyankulam slab is also mentioned as the son of Mahinda the heir 
apparent ? and who himself held the office of heir apparent in the twelfth or last 
year of Dappula V. Dr. Wickremasinghe has rightly identified him with 
Udaya ІІ who succeeded Dappula V 4, 

As the sub-king Mahinda, the brother of Sena 11, had married a princess . 
Kitta and Mahinda, the heir apparent, of the Puliyankulam inscription, was 


1 Vérisal. Mr. Codrington suggests ‘rice supplied for the use of the vérzyan (by the villagers). 
* See above p. 84. 3 Е. Za Vol. I, p. 187. 
* Мо. liii, v. 13. I 5 Tbid., 1, v. 13. 
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No.19. GARANDIGALA ROCK INSCRIPTION OF KASSAPA III. 
(A. S. 1. No. 451) 
By S. PARANAVITANA 


BOUT a quarter of a mile to the north of Damunumulla—a village in the 
\ Kandapalle Koralé of the Matalé District—there is a range of low hills on 
which are found several rock caverns utilized, in ancient days, as the abodes of 
Buddhist mendicants. The cave nearest to the village contains three beds carved 
on the floor of the rock. The second cave, which is a little over a quarter of a 
mile to the north of the first, is almost inaccessible; the path leading te it is 
through a cleft in the rock and the climber has to hang on to boulders resting 
loosely between the two rocks. Inside this cave are seven more beds similar to 
those in the first cave. The view from this place is enchanting; to the north, 
as far as the eye can see, are the green wooded plains of the ancient Pihitirata, 
broken here and there by silvery patches marking the sites of village tanks; and 
to the south rise, range upon range, the mountains of the Malayacountry. How- 
ever fiercely the sun may be scorching outside, within the cave, it is delightfully 
cool and refreshing. Further north is a third cave which is now filled with earth 
almost to its roof. On the perpendicular side of a rock near this cave, a drip line 
has been cut for some length at a height of about ten or twelve feet from the 
ground. The fertile imagination of the villagers sees in this the likeness of a 
snake known in Sinhalese as gévatdiya (ptyas mucosus) ; hence the name Сагай- 
digala by which this hill is locally known. The inscription dealt with below is 
cut on two panels of a rock by the side of this third cave. Still further north 
аге the remains of a s/zfa built en a rock and other monastic structures, Near 
the stépa is a rock inscription of the second century in a very fragmentary con- 
dition, 1 | | 
Dr. Müller, in his Ancient Inscriptions in Ceylon, mentions the records from 
Garafidigala, but gives neither their text nor translation. His description of the 
site and the inscriptions runs: ‘ Gaeraendigala, 3 mile from Gabigalpota, a village 
seven miles from Dambulla on the Kurunaegala Road. There are three inscrip- 
tions, two of them close by each other at the bottom of a mass of rocks, and the 
third about 400 yards from this in a cave bricked up on three sides and containing 
six ledges apparently for beds scraped in the rock; it is only approachable by a 
cleft between two rocks. All three inscriptions are in characters which already 


somewhat resemble the round form of the pillar inscriptions of the tenth century ; 
C62 
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they are all fragments and only a few words are legible of each, so that we cannot 
even ascertain anything about the contents ' ! 

An eye copy of this inscription has been prepared under the direction of 
Mr. Bell; and itis included as No. 209 in the list of inscriptions forming Appendix 
F of the Annual Report of the A. 5. C. for 1911-12. 

As has already been stated, the inscription is engraved on a rock by the 
side of Cave No. 3. The first part of the inscription is on the panel to the right 
and the remainder is continued on the one to the left. The former measures, 
roughly, 4 feet by 2 feet 8 inches and consists of seven lines of writing; thelatter 
occupies an area of 3 feet 6 inches by 2 feet 6 inches containing six lines, the last 
of which consists of only three letters. Above the second compartment are 
carved two rude figures of a crow anda dog. The letters, which are on an average 
about two.inches in height, are engraved boldly and are in a fairly good state of 
preservation; compartment D is, on the whole, in a better state of preservation 
than A, | | 

A comparison of the script of the present record with that of the inscriptions 
of Sena I and 112 (ninth century) will help us to determine its date. A large 
number of forms appearing in this document arc distinctly of a more archaic 
type than the corresponding ones in the records of Sena II. In the vertical 
strokes, pointing downwards, of the letters а, Aa, уа and the medial vowel sign 
for и, the upward curve which is universal in the script of the ninth century is 
not the rule here. In side B it is scarcely noticed; while in A, in nineteen in- 
 Stances where these occur, ten have no upward curves. The letter ma does not 
show the rounded forms of the ninth century; but is angular as in the sixth-century 
script. The letter shows a much earlier stage of development than is found in 
records of the early ninth century. One of the principal features by which the 
script of the ninth century differs from that of the sixth and seventh is the use 
of the vivama sign. In the present record, though the 2070700 is used, it is not 
universal as inthe script of the ninth century. According to the rules of ortho- 
graphy in vogue at that time, our record contains thirty-three places in which 
this sign ought to have been marked. Of these, the fully developed vivama 
sign is noticed only in two instances. А faint indication of the wirama is seen in 


1 A. Z. C., p. 52. There are several wrong statements in the above description. In the first 
place, there are no inscriptions near the cave with beds. The present inscription has been taken as 
two distinct records and the second-century one is ascribed to a period much later. 

* No facsimiles of any inscriptions of these two monarchs have yet been published in the 
Lpigraphia Zeylanica, though two inscriptions of Sena J-and several of his successor are known. 
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seven places and in the remaining twenty-four no sign of the vrama is noticed 

at all. From the above discussion it will become clear that this inscription shows 

a type of writing anterior to the time of Sena 1. In my opinion, a century will 

not be too long a period to allow for the evolution in the script between the date 

of this record and the reign of Sena I. The results at which we have thus 

arrived by a study of the palaeography will be confirmed by the identification 

of the king named Sirisambo, in the third year of whose reign this record is 

dated. 

|. Siyasambo is only a vzruda title; but the distinguishing epithet of Damédiv 

анти helps us to identify this ruler by the name given to him in the chronicles. : 
This phrase can be rendered either as “who conquered Dambdiv (India)' or 

‘who was born in Dambdiv'. In the eighth and ninth centuries, to which this - 
inscription can be assigned on palaeographical grounds, there was only one 
monarch of Ceylon who could boast of a ‘conquest of India’; he was Sena I]. But 
we know from epigraphical testimony that his expedition to South India, which 
would have entitled him to such a claim, was undertaken in the ninth year of his 
reign 1; whereas the present inscription is dated in the third regnal year. There- 
fore, the Siri Sambo of this inscription cannot be Sena II; and the phrase 
Dambdiv dunu has to be interpreted as “who was born in India’. 

During the same period, there were three rulers who, according to the 
chronicles, were born in India. They were, Aggabodhi V, Kassapa 111, and 
Mahinda I, the sons of Manavamma who 50೮7೯ his youth at the court of the 
Pallava king Narasimhavarmman I of Кайсі. The Mahêvamsa mentions that 
four sons and four daughters were born to him during his sojourn in India?; and 
it is quite certain that they included his three sons who succeeded him on. 
. the Sinhalese throne. 

Sena I had the throne name of Abha Salamevan ; and, reckoning backwards, 
leaving out of consideration Mahinda I who, according to the chronicles, was not 
consecrated king and therefore could not have had the right to use either of the 
two royal epithets, the only son of Manavamma to whom the epithet of Siri Sambo 
is applicable was Kassapa III (732-738 A. D.): 

The inscription also furnishes us with another piece of informatien which 
. confirms the above identification. One of the donors is Mahinda, the heir- 
apparent, (Mihid Маһара); and during the reign of Kassapa ПІ, this office 


! See the Bilibava pillar ಟ್ಟ Ж, Z., Vol. II, p. 42. 
2 Mv., ch. xlvii, v. 8. 
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was held by his younger brother named Mahinda. This prince, as has already 
been mentioned above, on his accession to sovereignty, was so overwhelmed with 
grief at the death of a dear friend, that he did not assume royal honours ; but 
was content to rule with the title of dpa. 

The object of the record was to register the names and extent of certain 
fields granted to the cave by Mahinda, Buddha Mahamalla, and another individual 
whose proper name is not preserved. Тһе place names mentioned do not admit 
of being identified. 


TEXT. 
A. 
1 Dam[b]div'- dunu Siri Sambo 5 -hamalun Mahabodeniyen paha- 
mapu- 6 -n hindvà dun depayak kumbur 
2 -[r]muká tunvanne Mihid mahapa- isã.... i 
3 -nan.... gombiyen pahan hi- 7 Mahamalun Mihinnariyen pahan 
4 -ndvā dun kiriyak kumbur isa Bud hi- 
Ma- ` 8 nd] và dun [kumbur] depayak isa 
B. 
1 me lena (senasana) banda deva [u*] 4 -t no lübet para danmaye balu ka- 
Siddhim [u*] Da- : 5 -vudu vetvay [n*] Kapakale sena- 
2 -napatin siga me lenat bahalu suna | 


3 kumburat avul kala kenek budena ba- 6 bavin [u*] 


TRANSLATION. 
A. Inthe third year of Siri Sambo who was born in Dambdiv*. One 
&iriya? of fields from ... gombiya given by the heir-apparent (mahapa) 
Mihid* by setting up [boundary] stones; two payas from Mahabodeniya 


1 In the transcript, I have restored the virdma sign, even though it is not marked in the original, 
according to the pronunciation of the ninth-century language. 

2 Dambdiv = P. Jambudvipa i. e. India. 

з A land measure equal to four amunas’ sowing extent. P. arisa, 

* Pali Mahinda. f | 

в Pahan hindva dun. In granting lands to religious institutions, it was customary, in ancient 
Ceylon, to set up stones, sometimes inscribed, to mark the boundaries as well as to serve as a 
proclamation of the gift. 

° Paya = Ski. pada. A quarter of a 4/72)0. 
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given by Bud Mahamal! by setting up stones; and two payas of fields from ` 
Mihinnariya given by... Mahamal by setting up stones. | 

B. The above were given? to the (monks' dwelling-place)? at this cave. 
Hail!* If there be any who shall create disturbance to the fields subscribed for ° 
and given to this cave by (its) patrons, may they not receive food to eat; may 
they be born as dogs and crows in their next birth. As this is a dwelling-place 
[standing] for an aeon's time’. 


No. 20. INDIKATUSAYA COPPER PLAQUES*. 
By S. PARANAVITANA 


BOUT 300 yards to the west from the foot of the Mihintale hill —famous in 

the history of Ceylon Buddhism as the scene of the first meeting between 
Tissa, the King of Ceylon and Mahinda the apostle sent by АбоКа to preach the 
religion of Sakyamuni in this island—there are the ruins of an extensive 
medieval monastery. Its outer wall, built of large blocks of roughly dressed 
stones, measures 113 yards east to west by 193 yards north to south ; and within 
this spacious enclosure are to be seen the remains of several monastic buildings, 
shrines, a large stone-faced bath (fokuna), and a st#pa now known as Iüdikatu- 
saya’. The last named monument which is the most important, architecturally, 


1 Buddha Mahamalla. In this name, Mahamalla is a vruda. A minister called Mahamalla 
figures in the Mahdvamsa, ch. liv, г. 60. The Pijavaliya refers to the same minister by Mahamalun. 
‘Probably this title was imitated by the Sinhalese of this period from the Pallavas. The best known 
person who had this tide. was the Pallava king Narasithhavarman I in whose court Manavamma, the 
father of the king mentioned in this record, spent his youth. 

? Deva is perhaps an earlier form of devi = Р. dapayî. 

* The reading senasana is doubtful. Hence, the translation is tentative. 

* The auspicious word dam shows that the original record ends here, and that the rest is an 
after-thought. 5 Sea, literally ‘ begged’. 

* According to Buddhaghosa (Paramasihajotika, p. 413), one who gives one's own belongings is 
termed danapati; whereas one who acts as the agent in distributing somebody else's gift is called 
а dayaka. In the present-day language, the word dayaka has the meaning attached to dawapali. 

т Kapakak. I have taken this to be a corruption of Pali kappakahika ; but I am rather diffident 
about the correctness of this interpretation. 

* A preliminary notice of these plaques appeared іп the Ceylon Journal of Science (Section G), vol. i, 
р. 171. They have also been discussed in my article, ‘Mahayanism in Ceylon’, zbid., vol. ii, p. 35 ff. 

* For a description of the Iñdikatusáya, see А. S. C. Annual Report for 1912-72, рр. 45-6. ` 
Mr. Bell identifies the Iüdikatusáya with Katu Mahasiya mentioned in the slab inscription of 
Mahinda IV at Mibintalé (Z. Z., Vol. 1, p. тоз) and the Kantaka Cetiya said to have been built by 
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Мо. 86. 
wove tatia eue Massa tA lacres 
No. 81. 
тууа 2.. sya 
No. 88. 
ere dzavoca 2..... lo Sri 
No. 89. 
tavyam... 2... mzeka 
No. 90. 
. tvasya...2..nadaksi.... 
No. 91. 


1 ....sya.....2... dar$Sanaya .... 


No, 21. KATARAGAMA INSCRIPTIONS 


By S. PARANAVITANA 


ATARAGAMA! is one of the most celebrated places of pilgrimage in 

Ceylon, sacred alike to the Buddhists as well as to the Hindus. To the 
former, it is one of the 'sixteen great places' at which the Buddha, during his 
third visit to the island, satin meditation. To the latter, it is the abode of Skanda, 
the youthful and fiery god of war. 

Kajaragama, as the place is called in the Pali writings, was one of the earliest 
settlements of the Sinhalese in this island. In the third century в. c.,it was already 
the seat of a Zsa/zzya clan whose representatives were among the distinguished 
personages assembled at Anuradhapura to pay homage to the branch of the sacred 
Bo-tree brought to Ceylon by Sanghamitta, the daughter of the great Indian 
emperor Asoka’. “One of the eight shoots which sprang up from this Bo-tree 
was planted at Kataragama ; and thus the place became а centre of the Buddhist 
faith? at a very early date. The foundation of Mahagama, about ten miles to 
the south, by Mahanaga, a brother of Devanampiya Tissa, seems to have eclipsed 
the fame of Kataragama; for, from that time up to the eleventh century, the place 
is mentioned but once in the Mahavamsa. 12೩0001೩ І, опе of the best known of 


1 The temple of Kataragama has been often described. For а good account of the place, giving* 
references to previous writers, see Manual for Uva Province by Herbert White, Colombo, 1893, 
pp. 35-53. See also The Worship of Muruka by the late Sir Ponnambalam Arunachalam in the 
JA R.A. 5, ೮.೫, No 77, p. 234 ff. 


? Mahavamsa, ch. xix, v. 54. 3 Ibid., v. 62. 
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the rulers of Rohana, who had also a brief tenure of authority at Anuradhapura. 
(642 A. D.), is said to have founded a monastery at Kataragama !. 

In the first half of the eleventh century, Kataragama was, for a short period, 
of some moment in the affairs of the island. It was the last stronghold of the 
Sinhalese leaders of the time against the irresistible tide of Cola imperialism; 
and from there started that movement which, after varying fortunes, resulted in 
the liberation of the island from the Cola yoke. Kataragama was the scene of 
several hotly contested battles between the Sinhalese generals and the invading ` 
Colas on the one hand; and, on the other, of Kassapa the Kesadhatunayaka 
against Kitti, the rising young hero who afterwards restored the sovereignty of 
the Sinhalese and ascended the throne of Polonnaruva as Vijayabahu I. During 
these campaigns, the town was sacked by the invaders; and owing to this reason, 
as well as to the extension of Vijayabahu’s activities to a wider sphere, the place 
seems to have sunk into comparative insignificance for it never again figures in 
the history of the island *. 

The shrine of the Kataragama god (see plate xx) which attracts such a large 
number of votaries annually from all parts of the island as well as from India; is 
a structure of modern origin 3; and has no pretensions whatever to architectural 
beauty. It stands in the centre of a spacious enclosure within which there are 
also an old bo-tree supposed to be identical with the one planted during the 
reign of Devanampiya Tissa, a Buddhist image house of modern style and 
several minor shrines dedicated to the worship of Skanda's wives and brother. 
An inscribed pillar (4. S. 7. 490), of which more will be said in the sequel, stands 


1 See Mahavathsa, ch. xlv, v. 45. 

? Mahavamsa, ch. lvii, vv. 2, 67, 68, 70, 74, ch. lviii, v. 5. 

š According to tradition, a shrine of Skanda was built at Kataragama by Dutthagamani in the first 
century в.с. in fulfilment of a vow made by him to that deity when he started on his memorable campaign 
against the Tamil usurper Elala who was ruling at Anuradhapura. The literature, both Sinhalese and 
Tamil, connecting Skanda with Kataragama, is of recent origin; and there are, at the place, no vestiges 
whatever of the prevalence of a Hindu cult in early days. "Therefore, this tradition may well be 
doubted ; especially in view of the fact that there is a tendency among the Sinhalese villagers to ascribe 
every possible religious foundation to the munificience of that pious monarch. The shrine has always 
been, and still is, under the supervision of Sinhalese priests (kapuralas); and, in the annual festival, 
I was informed by the priest the ceremonies connected with the Bo-tree and the dagdba take prece- 
dence to those of the god. Some of the legends associated with Kataragamadeviyo are not known 
in India about Skanda; and the prevailing belief among the Sinhalese is that he is one of the four 
guardian deities of Ceylon and is destined to become a Buddha in the future. Therefore, we may be 
justified in concluding that Kataragamadeviyo was originally one of the local deities or Bodhisattvas 


of the Sinhalese Buddhists ; and in process of time was identified with the Puranic deity Skanda, some 
centuries ago. ` | | 
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in front of the image house. A number of ancient stones are lying about the 
place ; but these have all been brought here, a few years ago, from the grounds 
of the Kirivehera. 

The dagêba known as Kirivehera (see plate xxi) about half a mile to the 
north of the devale, is traditionally said to have been founded by Mahanaga 
(circa third century B. с.). On some of the bricks fallen down from the dome, 
there are Brahmi letters of about the first century ೫.೦, inscribed as masons’ 
marks. And, as will be seen later, one of the inscriptions at the place records 
its enlargement in the first or second century A.D. Therefore, this s/Z5a тау 
well be ascribed to a very early date, though we may not accept the tradition in 
its entirety. The monument itself is about the size of the Mirisavitiya dagüóa 
in Anuradhapura and stands on an artificially raised terrace, to which flights of 
steps lead on the four cardinal points. The karmmikā and the chatravali 
have fallen down and the facing of the dome, too, is incomplete. Restora- 
tion work has recently been started and has now proceeded about half way up 
the dome. There аге two inscriptions near this sZZfa: опе (4. S./, 488) on a 
slab standing some 50 ft. to the south of the main entrance, and the other 
(A. S. 1. 489) on a slab lying on the pavement now Broken into four fragments of 
which one is missing. | | шады | 


KIRIVEHERA SLAB INSCRIPTION ОЕ CIRCA SECOND CENTURY А.Р. 
(A.S. I. No. 488) 


Tuis inscription has been noticed by Dr. E. Müller in his Ancient Luscrip- 
tions in Ceylon p.46. He says: “The only inscription that has been discovered 
among the ruins is one of five lines in the alphabet of the fourth century !, but 
very much defaced, so that nothing can be made out of it. I believe to have 
deciphered in the second line the word wahana, and this may possibly be an 
allusion to Skanda, the god of war, to whom the temple is dedicated ? 

The slab now stands to a height of 6 ft. above the ground level; and the 
inscribed area measures 4 ft. 9 in. by 2 ft. roin. There are five lines of writing, 
engraved vertically from the top downwards. The letters, on an average, are 
about 42 inches in height. Тһе stone, being of a loose grained variety, is very 
much weathered ; but, thanks to the deepness of the engraving, all the letters 
are legible except the first two of line 1 and the last letter of line 3. As stated 

1 As regards this statement, see the next paragraph. 


2 As will be seen from the text and translation which follow, the three syllables wahana form part 
of a place-name and, therefore, there is no allusion to Skanda. 
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above, Dr. Müller ascribes this record to the fourth century; but the script, our 
only guide in dating the epigraph, agrees in every detail with that of dated inscrip- 
tions belonging to the first or second century AD. ೦) 

As regards grammar, the change of са to sa is noticed in A&Zujarana for 
P. bhikku-acariyan. In the form сай а (Skt. varddhita), the cerebralization of 
a dental when preceded or followed by an 7, а feature almost universal in Sinhalese, 
is not observed. The modern equivalent of this word vägi goes back to a form 
*vadita where the dental had been cerebralized. An instance of sandhi (euphonic 
combination of letters) is seen in the form &Zujarana which also supplies us with 
the only known example of an accusative plural termination in a document of this 
period. ‘The two past passive participle verbal forms vadzta (|, 3) and aad: (1. 5) 
are used here in an active sense. This is not the only instance in which this 
feature is noticed in old Sinhalese ; and, in the medieval and the modern forms 
of the language, the past indicative of the active voice is formed regularly by the 
addition of the personal suffixes to the p. p. p. 1೦೧೯೧... 

The contents tell us that a certain elder of the Buddhist Church, by name 
Nanda, enlarged the cazfya (i. e. the modern Kirivehera) and got the monks at 
Akujuka to construct the flights of steps at the four entrances. 


TEXT. 
1 (Sti)? Kadaha(va)p[i]- gama Daka- 
2 -vahanaka-vasiya- Nada- 
3 tere ceta vadita [u*] Akuju(ka)- 
4 bikujarana samatavaya catara- 
5 dorahi patagada atadi [u*] 
TRANSLATION. 

(Hail) The elder Nada, residing at Dakavahanaka in the village 
Kadahavapi enlarged the cefiya; [and] laid the steps at the four entrances having 
made the chief monks at Akujuka acquiesce [therein]. 

REMARKS. 

[Line 1] Kadahavapigama. In this name, the reading vapi is somewhat 

open to doubt. If the above reading be accepted, the name is equivalent to 


* For instance, the verb 101 (he did) is formed by the addition of the third person singular suffix 
č to the form kala which is the p. p. p. of the root kar ‘to do’. 


* The syllable sr is faintly visible in the impression; and between that and the letter Aa there is 
some space where, possibly, there was a vertical stroke used as a punctuation mark. Between the 


auspicious symbol and the next word, there is usually some space left blank in the i inscriptions, 
3 P. Nanda. 
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Pali Katahavapigama which in modern Sinhalese would take the form of 
Katavigama. Possibly, the place is identical with Katagamuva, a village five 
miles south-east of Kataragama. 

[Lines 1-2] Dakavahanaka seems to have been a part of the village 
Kadahavapi. In modern Sinhalese, this name would be Diyavana. Vahanaka, 
it may be mentioned, is the original form of the mod. Sin. vane ‘the spill of an 
irrigation reservoir’. It is plausible that the name was applied to that part of 
the village close to the spill of the village tank. mE | 

[Line 2] Vasiya = Р. vasika; mod. Sin. väsi. 

[Line 3] Cea = Skt. caitya, P. сейуа. In the next inscription, the word has 
been further corrupted to ceya. In the ninth- century language, it occurs in the 
forms of sey and sä. Mod. Sin. séya. 

[Line 3] A#uju[ka] From the context this appears to have been a place- 
name. An unpublished rock inscription of Gajabahu I at Situlpavuvihara in the 
Magam Pattu contains the name Akuju Mahagama (the great village of Akuju). 

[Line 4] Bikujarana. Accusative singu ar of the compound formed of the 
two words baku (P. bhikkhu) : and ауаға (P. acaz1ya). The second word occurs in 
the oldest stage of the Sinhalese language as acaviya and in the classical speech 
as dara. 

[Line 4] ಜ್‌ P. sammatapayztva, the causal past participle of 
the root sam-man. The medieval Sinhalese form of the word was samanva., 

[Line 5] Doraki. The locative singular of dora (Mod. Sin. dora, P. and 
Skt. dvara) ‘door’. 

[Line 5] Patagada, This word occurs in the inscriptions of circa second 
century B.C. as padagada ; in an inscription of about the seventh century as pata- 
gata and іп Sinhalese literature as piyagäta. Its Pali form is padaganthi (see 
Mahavamsatika, Colombo edition of 1894, p. 214) which seems to be a word of 
Ceylon origin as it is found only in such Pali works as were written in Ceylon. 

[Line 5] Atadi. Skt. astvta, P. atthata, Mod. Sin. tirî. 


SLAB INSCRIPTION OF MAHADALIMAHANA (А. S. 1. No 489) 


This slab has been broken into four fragments, one of which is missing. 
‘The other three are lying on the pavement of the Kirivehera. When intact, the 
slab measured 5 ft. by 2 ft. 2 in. and the inscription in 13 lines covered an area of 

| 3 ft. 4 in. by 2ft. 2in. The letters vary in size from 12 to 3inches. The stone is 
considerably weathered; but the writing is tolerably clear, and all the letters on 
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the preserved fragments can be made out with certainty. The slab seems to 
have been damaged recently, for an eye-copy of the inscription made by Mr. J. W. 
Robertson contains the letters on the missing fragment. But a comparison of 
the letters on the preserved fragments with the corresponding ones of this eye- 
copy convinces us that it is inadvisable to attempt a restoration of the missing 
portions of the record with this help. 

The script resembles that of the Tissamaharama slab (4. Z. C. No. 67) now 
in the Colombo Museum. Another inscription in the same type of script and 
belonging to about the same period is found at Monaragala in the Uva Province. 
The present record contains some symbols which are more developed in form 
than the corresponding ones of the Tissamaharàma slab. Compare, for instance, 


q a and E па of this inscription with y and T of that slab. Therefore, our 


epigraph seems to be somewhat later in date than the Tissamahārāma slab which 
belongs to the reign of Mahanaman (circa 468-490 A. D.). 

The following points are noteworthy as regards the grammar of the docu- 
ment. In Saratara for Skt. Sridhara, P. Siridhara, the dha has been changed 
to /а and the vowel 2 in the first two syllables changed toa, doubtless under the 
influence of the vowels in the following syllables. Intervocalic ta has been 
changed to ya in ceya for P. сейуа; in the preceding record this word occurs in 
the form of ceta. Іп vazemz, the first person singular suffix zz has been added 
toa noun. This feature is also noticed in the Tissamahárama inscription mentioned 
above. The elision of a whole syllable at the end of the word and the shortening 
of the preceding long vowel are noticed in Makana for Mahanaga. 

The inscription is not dated. The donor is Mahadali Mahana raja (King 
Mahadathika Маһапаса) son of Sarataraya (Siridhara Ayya). А king of Ceylon 
named Mahadathika Mahanaga is mentioned in the chronicles! ; but he lived in 
the first century А.р. and his father was not named Siridhara. Mahadathika Maha- 
naga of our inscription must, therefore, have been a local ruler of Rohana who 
assumed the title vaya. Perhaps he flourished in that unsettled period which 
followed the death of Mahanaman and was ended by the accession of Dhatusena, 
when the northern part of the island was under Tamil domination and provincial 
governors of the south had opportunity to proclaim themselves independent. It 
may also be interesting to note that ZzrZ/ara,? the name of one of the five Tamil 
chieftains with whom Dhatusena had to fight, is the Tamil form of the Sanskrit name 
Sridhara of which the name of Mahadali Mahana’s father is also a corruption. 


! Mahavamsa, ch. xxxiv, vv. 38 ff. 2 Jbid., ch. xxxviii, v. 32. 
VOL. III. |. rf 
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Аз the epigraph is fragmentary, we cannot say exactly what its contents 
were; but from such parts as have been preserved, it seems that its purport 
was to register a grant of land made for defraying the expenses connected with 
the ritual at the Mangala Маһасейуа at Kajaragama which doubtless is the 
modern Kirivehera. 

TEXT. 
Siddham | Saratarayaha 
puta Mahadali-maha- 
-na-rajemi Kajaragama ra- 
-ji-maha-vaherahi Ma- 
-gala-maha-ceya 
jina-patisa 
ama-padana kotu 
tela-mula kotu ca .. .. .. .. .. 
hapi-vateha ca 
payutu karanaka 
-tugami atadaha [sa] 
-hakasalayite 
vatitaniama .. .. 


ಐ бо ಇಡ ಲಾ ಲಾ ಟು о Pe 


ға ша шо шыш 
о N = © 


TRANSLATION, 
Hail! I, King Mahadali Mahana, son of Prince! Saratara......... 
.. at the great auspicious cefiya in the royal monastery of Kajaragama ...... 
...... for the repair of dilapidated buildings............ for the offerings of 
sacred food............ for defraying the expenses of ой............ for 
lamps of clarified butter ............ so that (it may be used ѓог)..........., 
eight thousand......in.... tugama......... from what has accrued...... 


sacred food...... 
REMARKS. 


[Line 6] SFinapatisa. ... Most probably this has to be completed as jina- 
patisatarana kotu, a phrase occurring frequently in inscriptions from the second 
. to fifth centuries. For its explanation, see Ж. Z. vol. І, p. 71. 

. Ше 7] Ama-padana has been taken as equivalent to P. amata-padana. 
Amata means ‘ambrosia’, the food of celestial beings. Inthe Tamil inscriptions 
of South India, the food offered to the deity in temples is called amudu (Skt. 
amyta, ‘ambrosia’ ); and it is probable that the same usage prevailed in the 


Aya = Skt. aryya, see above, p. 82. 
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Buddhist shrines of Ceylon. The word mulu, used in Sinhalese literature to 
describe food offered in temples, and also for the victuals served to the king, 
can etymologically be identical with ата. 

[Line 8) Zela-mula kotu. P. tela-milam &atva, Mod Sin. tel mila kota. 
Compare the phrase tela ca huta ca mula kotu in the ' Jetavanàrama ' inscription 
of Kanittha Tissa (Z. Z. vol. I, p. 257). 

[Line 9] Hapi-vateha, Hapi is equivalent to P. sappi ‘ clarified butter’. 
Vate is the same as Р. vatti and Skt. vartti, Mod Sin. vafa ‘lamp’. 

[Line то] Payutu. P. payutta ; Skt. prayukta. 

[Line 11] .... {e gamî. The name of the village which was the object of 
the present grant may, perhaps, be restored as Fetugamz. If so, it may be identical 
with Detagamuva, a village about a mile to the south of Kataragama. 

[Line 12] This cannot be understood owing to its fragmentary nature. 

[Line 13] Vatitani. The instrumental singular of vatita equivalent to Skt. 
дауа. —— | | 

PILLAR INSCRIPTION ОЕ DAPPULA V (А. S.Z. No. 490) 

Tuis inscribed pillar does not actually belong to Kataragama though it is, 
at present, to be seen within the temple enclosure. Originally, it stood in the 
forest at Detagamuva about a mile to the south of Kataragama. It had fallen 
down and was broken into two fragments one of which, measuring 1 ft. 10 in. in 
length, was removed by the ex-headman of Kataragama to his house.to serve as 
a step. The incumbent priest of the Buddhist temple at Kataragama had this 
fragment removed to the temple in 1916; and, later, the lower half of the pillar 
was also brought to the same place and was set up in front of the image house. 
The smaller piece, which is now lying uncared for on the ground, has suffered 
considerable damage at the hands of pilgrims who burn camphor on it. 

The pillar measures 114 in. by 12 in. and, originally, stood six feet above 
ground. It was surmounted by a vase-shaped capital 10 in. in height. Three 
of the sides are inscribed and the fourth contains the engravings of a monk's fan, 
a scythe, a crow, anda dog. Side A contains 18 lines of writing, side B 26 and 
Side C 21. One letter each of lines 9 and 10 in side A has been lost owing to 
the break ; but they can easily be restored with certainty. Side C has been very 
much affected by exposure to sun and rain ; line 6 being completely, and lines 5, 
15 and 16 partly, illegible. The rest of the record is well preserved. The letters, 
Which vary in size from an inch to an inch and a half, are inscribed between 
lines which are three inches apart on side A and two inches on sides B and C. 


The script is of the tenth century and agrees, on the whole, with that of 
; | FÍ 2 
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a nasal has been introduced where originally there was none. ойи (l. B, 3) is 
interesting as the prototype of the now frequently used pronominal form оди 
(‘his’). In zzZmayen (ll. B 6-7) we find the pleonastic ya introduced between 
a stem ending in а and the case termination. This feature, though very common 
in the later stages of the Sinhalese language, is rarely met with in the tenth- 
century dialect. As regards veraf, (|. B 22) contracted from veherat, see the 
Badulla Pillar Inscription (ante p. 73). Lagu (ll. B 26-C т) is here written 
with a lingual / whereas in all the other instances where the word occurs, it is 
written with а dental/!. 277% (1. C 17) the locative singular of me ‘this’ (P. ima), 
is the prototype of the modern zz found in such words as 2⁄2 байга, хс. Ра in 
1, C 20 stands for fav (Skt. papa). 

` The inscription is dated in the sixth year? of King Dàpulu who, on palaeo- 
graphic and other considerations, is identified with the fifth of that name. As 
Dappula V ascended the throne in or about 918 A.D., this inscription must have 
been set up in 924 A.D. or thereabouts. 
| The object of the record is the registration of immunities granted to a 
religious establishment named Kapugam-pirivena on the southern bank of the 
Kapikandur river in the principality of Rohana, by a prince named Lämäni Mihind, 
son of Udà (Udaya), the heir-apparent. From the inscription, we learn that this 
prince had conquered the southern and central parts of the island; and, when 
this grant was issued, he was governing the Rohana country. Uda Mahayé, 
Mahinda's father, was the same prince who, after the death of Dappula V, 
ascended the throne as Udaya 112. We also learn, for the first time, from this 
document that Udaya II's queen was named Dev Gon. 

The Rambava Slab Inscription (£. Z. vol. 11, p. 67), says that King Siri- 
sangbo, the donor of that grant who has been identified with Mahinda IV, was 
the son of King Sirisangbo and Queen Dev Gon. Another record attributed to 
that king, namely the * Jetavanarama’ Slab Inscription (Z. Z. I, p. 221) has the 
same statement. The Rambàva slab furthermore states, in words somewhat 
resembling those used for Prince Mahinda in the present record‘, that Sirisaigbo 
(Mahinda IV) conquered Rohana. As Uda Mahaya, after his accession to the . 
throne, had the ¿uda title of Sirisangbo, his son Mahinda may perhaps be 
identified with Sirisaügbo, son of бігізайрһо and Dev Gon (Mahinda IV). It 


1 E.Z., Vol. I, Index s.v. | 2 See below, p. 223 n. 1. 


° See the Puliyankulam Slab Inscription (7. Z., Vol. І, p. 282 ff.). This inscription mentions 
another son of Udaya named Kitagbo (Kittaggabodhi), 
* Siya әйтеп dänä gat Ruhunu danavyehi. With this compare, 1. B 6-10 of this inscription. 
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may also be noted that Mahinda IV, in his ‘ Buddhist Railing’ slab inscription ! 
emphasizes his descent from Pandukabhaya, in the same manner as Prince 
Mahinda of this record does. On the other hand, several other inscriptions, 
such as the well-known Mihintale tablets (2. Z. Vol. I, p. 9 ff.) which can reason- 
ably be attributed to Mahinda IV, give the names of the parents of Sirisangbo 
as Abha Salamevan and Dev Gon. Dr. Wickremasinghe's identification of the 
дра Mahinda of the Mayilagastota pillar inscription with Mahinda IV is, іп my 
opinion, untenable as the name of that princes mother is given there as Saüg 
Gon, whereas in all the records attributed to Mahinda IV that monarch's mother 
is called Dev Gon. Е 

As їо the geographical names mentioned іп the record, Mahavehera is the 
monastery named Tissamaharama at Mágama and the river Kapikandur is the 
modern Manik Сайра.  Kapugam-pirivena was most probably situated at 
the place where the inscription was found, Detagamuva, where some stone pillars 
marking the site of an ancient religious foundation can still be seen. 


TEXT. 

A. 
1 Taranga-válà- ` | : 10 [lu] palan Dambadi- 
2 rali ot maha- | 11 -v-polov-ag- 
3 muhund me ni- | | 12 mehesna pala- 
4 -l-diyul han 13 -n mini-subuluvak 
5 numba-ganiga me 14 bandu nan-siri-la- 
6 dala-lela-mut-hari- 15 -kala Siri Lak- 
7 -n hobna Ha- 16 -divhi Hir-got- 
8 -t-Uda-giri-ku- [lu] 17 kulen bat Padu- 
9 [me] mini-kodu- | | 18 Abba naranind-. 

B. 
1 -hu paraparen à 9 -la-madulu tuma visi 
2 Uda Mahayahu ure- 10 kala e danaviyehi 
3 -hidà evhu me ku- . 11 Mahaveher-naka 
4 -len samadã Dev- 12 uvanisa pihiti 
5 Gon- rájna kus- 13 Kapugam-pirivena- 
6 hi upan saha vi- 14 -t satar-pas su- 
7 -kmayen ek pa- 15 -laba vas 5аһа- 


8 -Һага Ruhunu Ma- 16 -kulat ek-tala- 


1 See below, p. 226. 
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17 -tik và siti Lama- | 22 verat utur-de- 
18 -ni Mihindahu vi- н 23 -sehi Kapikandu- 
19 -sin tunsiya . 24 -r-ho dakun- 
20 tesat pirive- 25 terhi Dàpul ma- 
21 -nin lakala maha- 26 -harad-hu sat là- 
| C. 
1 -ngu sa! [vana һауа) . - 12 ganna isa 
2 -ruduyehi [Vesa]-  - ; 13 me gamhi kudi- 
3 -gà pun-sand-po- 14 -n noganna | 
4 -hohi Kapugam 15 іва........ geta- 
5 pirivenat .... 16 -4ре...... no ganna 
D жу are suy ಯಾ aga a | 17 isa mihi samva- 
7 -m vadalamha [n*] | 18 -ta buna Mahavo- 
8 Hulvadu mela- 19 -tiye ela maru- 
9 -tti rad-kol-ka- ` 20 -va kala pa kam 
10 -miyan gal mivu- | 21 gatāha[n*] 
11 -n váriyan no | 


TRANSLATION. 

[Lines A 1-16] The island of Siri Lak ?, adorned with varied EXON 15 
comparable to a jewelled wreath š worn by the Chief Queen *, the land of Damb- 
div 5, the blue robe worn by whom is the great ocean containing rows of billows 
as if they were folds*; who is resplendent with the celestial river? oscillating on 
the braided hair? as if it were a string of pearls and the jewel ear- ringe worn by 
whom are the mountain peaks Hat? and Uda’, 


1 Тһе regnal year is not completely preserved. The numeral seems to have been one beginning 
with sa as that letter is faintly visible after Zëñgu in line C1. As this line could not have contained 
more than six letters and as the symbols for vana havu should have been there to be read along with 
rudu yehi in the next line, I have restored the date as savana. It may have been sazvana, too. 

3 Skt. Sri Гата, i.e. Ceylon. з Subulu = P cumbalaka. 

^ Ag-mehesna = Skt. agra-mahisi. This inscription gives conclusive evidence to prove that 
mehesna is to be translated ‘queens’ and not ‘lords’ as done by Dr. Wickremasinghe (7. Z., Vol. I, 
р. 26, n. 10). * Skt. Jambudvipa, i.e. India. 

“ Кай. For the etymology of this word, see above, p. 220. Тһе original meaning of the word 
was ‘waves’. Неге, it is used in the secondary sense of ‘folds’, Mod. Sin. ғай. 

т Numba-ganga = Skt. Nabho-Ganga, i.c. the Ganges. 

* Dala is taken as derived from Skt. jata though I am doubtful whether this meaning is appropriate 
here. If the the cerebral / is a mistake for the dental Z the phrase Numbaganga me dala lela mut-harin 
hobna may be translated as “who is resplendent with the celestial river as it were a bright and oscillating 


string of pearls’. ° Skt. Asta, a mythical mountain in the West. 
9 Skt. Udaya, a mythical mountain in the East. 
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[Lines A 16-B 19] [Enacted] in order to make the four requisites! easy for 
the Kapugampirivena ? situated in the vicinity? of the monastery “of Mahaveher? 
in the province [of Rohana] by Lámàni * Mihind 7, the incomparable ornament ® 
of the Saha (Sakya) race; who is the son of Uda Mahayà? descended from the 
lineage of King Padu Abhà 1? who [in his turn] was descended from the family of 
the solar race in the island of Ceylon !! ; who was born in the womb of Princess !? 
Dev Gon of equal birth unto that [Udà Mahaya]; and who, by his daring prowess, 
subjugated, іп one stroke, the provinces of Ruhun ? and Mala М, 

[Lines B 19-C 7] On the full moon day of the month of Vesaga !5 in the 
[sixth] year of the raising of the umbrella of dominion by the great king 
D&pul5, we ordered ............ " to the Kapugampirivena which is situated 


1 Satarapasa = P. calupaccaya. See Pali Dictionary, s.v. 

2 P. Kappasagáma. А parivena of this name is mentioned in the 2772. ch. liv, v. 51. 

3 Uvanisd, see E. Z., Vol. I, p. 35, n. 8. 

4 Naka = P. nikaya, the original meaning of which is ‘an assemblage’, In Sinhalese naka, very 
often, is used in the secondary sense of ‘a monastery’, 

5 P. Mahavihara, presumably the Tissa Mahavihara at Magama. 

* Lämäni or Lämäni occurs in the Pärakumbā Sirita as well as in other works of the Damba- 
deniya and Коне periods as the name of the Sinhalese royal clan which originated from Bodhigupta, 
the Maurya prince who came with the Bo-tree to Ceylon in the reign of Devanampiya Tissa and was 
appointed by that monarch as the guardian of the sacred tree. The word Lémdni is considered to be 
derived from Lambahkanna another name by which Bodhigupta’s progeny is designated. But in the 
present inscription, Mihind (Mahinda) who is styled ‘Lamani’ is said to have been a descendant, not 
of Bodhigupta, but of Pandukabhaya. Therefore, the accepted etymology and interpretation of this 
word may well be doubted. 7 

1 P. Mahinda. 8 Talatth, see E. ಗೈ Vol. I, p. 34, no. 6. 

° Udaya Mahadipada, For the interpretation of the title ‘Mahaya’, see above p. 82 f. 

20 P, Panduka Abhaya, the grandfather of Devanampiya Tissa and the founder of Anuradhapura. 
It was through this monarch that the Sinhalese kings traced their descent to the Sakya clan to which the 
Buddha belonged. I know of only one other inscription which mentions this early and half-mythical 
king. It isa fragmentary slab inscription (see below pp. 226-229) found near the ‘ Buddhist Railing’ 
at Anuradhapura. 

1 The translation of ll. 1-16 should come here as an adjectival clause. 1 have detached it and 
treated it as a separate sentence in order to make the translation less cumbersome. 

39 Rüjna = Skt. 70/91, the title by which royal ladies other than the chief consort of the king are 


E E 


designated in inscriptions of this period. 

з P. Rohana, the south-eastern part of Ceylon. 

м P, Malaya (cf. T. malat) the name by which the mountainous districts in the centre of the 
island were known in olden times. 5 Skt. Vazsakha (April-May). 

ú This name is given in the Mahdvamsa as Оаррша. Бари] or Dapulu is a true vernacular form 
and is made up of da ‘relic’ and pulu (of uncertain derivation) ‘born’. The Pali rendering ought 
to be Dhaluppabhit. | | 

37 The missing portion perhaps contained а word or words meaning ‘immunities '. 
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to the north of the Great Monastery (11010007) adorned with three hundred and 
sixty-three cells?, and on the south bank of the river Kapikandur?. 

[Lines C 7-С 21] The Aulvagu®, melatti* and other officers of the royal 
household shall not levy carts, buffaloes and workmen® Тһе householders? 
in this village shall not be impressed for service. Gefad® should not be levied. 
Should this command be infringed by any, they shall take upon themselves the 
sins committed by a killer of cows? at Mahavoti 39, 


1 717100 = P. parivena, see Pali Dictionary s.v. Later, this word assumed the meaning of 
‘a monastic dwelling’ and is at present used, in Ceylon, to denote ‘a seat of learning’. 

3 The Kappakandara nadi of the Mahavamsa. The Sinhalese form appearing in the record 
would suggest that the correct reading of the Pali name is Kapikandara. As Kapugampirivena is said 
to have been situated to the north of the Mahāvihāra (Tissamaharama of Марата) and on the south 
bank of the Kapikandur Hoya, the latter cannot be any other river but the Manik Сайса. Therefore, 
Prof. Geiger's identification of Kappakandara with the Kumbukkan Oya (11218000156, translation, 
p. 165, n. 5) cannot be accepted. 
| 3 Same as ulrddu occurring in other inscriptions. For the meaning of the word, see Shave, p. 94. 

+ See above, p. 110. 

5 The phrase Aulvadu mela£/r radkol-kámiyan can also be translated as “the officers of the royal 
household such as Aulvddu and melati” 

° Variyan, see E. Z. Vol. I, p. 53, n. 7. 

7 Кий. See E. Z., Vol. І, p. 105, n. 11. The following passage from the Miindapañhā 
(p. 147) will throw some light on the status of kudi in ancient India :—Z/# so maharaja gama samiko 
kufipurise sannipalento sabbe gàmike anapeli, fe ca алайа па sabbe sannipatantt ; Kulipurisá yeva sanni- 
patanti eltakà yeva me gamika ‘lî gama sümiko са lathà sampaticchatt afifie bahutarà anàgatà, ttthipurisa 
dasi dasa bhataka баттабаға gamika отапа go mahisa aj-elaka supana, ye anagalà sabbe le aganilé 
kuftpurise yeva upadaya auapitattía. ‘Now when the lord, O King, is thus summoning all the heads of 
houses, he issues his order to all the villagers, but it is not they who assemble in obedience to the order, 
it is the heads of houses, And the lord is satisfied therewith, knowing that such is the number of his 
villagers. There are many others who do not come—women and men, slave girls and slaves, hired 
workmen, servants, peasantry, sick people, oxen, buffaloes, sheep and goats, and dogs—but all these 
do not count. It was with reference to the heads of houses that the order was issued’ (Rhys Davids’ 
translation, 5. В. E. vol. xxv, pp. 208-9). The kudi mentioned in the inscriptions, like the Butipurisd 
in the above passage, seem to have been heads of houses directly responsible to the lord of a village. 

* This is probably a variant form of gedag, for which see Z. Z., Vol. I, p. 250, n. 5. 

* Ela marurā. This phrase was translated by me as ‘a killer of goats’ (see above p. 133). But 
it is not quite clear why the killing of goats should have been singled out as a specially heinous sin. 
The goat was not considered a sacred animal either in Ceylon or in India. The word e/a may mean 
* cattle’ or ‘cow’ and is used as such in compound words in the modern Sinhalese language. For 
instance, ela kiri means ‘cows’ milk? in contrast to mikiri ‘buffaloes’ milk’. Ela harak differentiates 
cows and bulls from buffaloes (71710704). The cow was considered a sacred animal by the Sinhalese 
in olden days just as it is still in India. The above interpretation of the phrase, therefore, is 
more appropriate than that which has hitherto been followed. 

1 Mahatittha, see above p. 135: 
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may last and burn as long as the moon and sun (endure), to the Lord Vikkirama- 
Calàméga-I$vara! in Màgala alias Vikkirama-Calàméga-pura. 
One standing lamp of brass ?, three spans in height (was also given). 


No. 34. DEVANAGALA ROCK-INSCRIPTION OF 
PARAKRAMABAHU I. 


By S. PARANAVITANA. 


EVANAGALA š is a rock, rising to a height of 1089 ft. above sea level, 

situated about three miles to the south-east of Mavanailla, in the Galboda 
Korale of the Kagalla District. Steps cut on the bare sides of the rock, on its 
north-eastern and south-western slopes, lead one to the summit where are to be 
seen the remains of a massive stone building called Parana Vihara, an old 
dagaba, and an image house of Kandyan style. The foundation of a monastery 
and shrines on this rock in 2110 B.E. (1567 A.D.) by a thera named Ratanalamkara 
and the benefactions made to them by the Kandyan King Vimaladharmma 
Süryya (probably the first of that name) are recorded in an inscription on the 
northern side of the rock at a distance of about seventy yards from the image 
house referred to above‘. The earlier inscription, which is the subject of the 
present paper, is engraved on the rock at the bottom of the series of rock-cut 
steps on the south-western side. 
` This inscription was, for the first time, noticed by Dr. Müller in his Ancient 
Inscriptions in Ceylon; but he entirely failed to recognize the historical im- 
portance of the document. About this epigraph, he says ' Five lines are only 
preserved, which contain the usual introduction of the inscriptions of the eleventh 


! The deity worshipped in South Indian shrines is very often named after the founder of the 
temple. The god Siva of the great temple at Tanjore is called Rajaraje$vara as it was built by the 
Cola king Rajaraja. The presiding deity of the temple built at Kaficipura by the Pallava king 
Ràjasihha was called Rajasimhe$vara. On the analogy of these instances, we may presume that the 
Saiva shrine at Мадаја was built by Vikrama [bahu] Silamegha. Several ##ga stones, lying about 
the Buddhist temple at Budumuttiva, one near the Bo-tree and two serving as pillars in the verandah 
of the shrine, are doubtless remains of this Saiva Advil. 

2 Таға. Ап alloy consisting of 8 parts of copper to 5 of tin, see Tamil Lexicon, s.v. 

3 For an account of Devanagala and its antiquities, see Mr. H. C. P. Bell's Report on the 
Жаға а District, pp. 49-50. 

* 1hid., p. 88. | 
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century (see, for instance, Mayilagastota, Ambasthala), but unfortunately not the 
name of the king; the greater part of the inscription is completely effaced’. 
It was Mr. H. C. P. Bell, the former Archaeological Commissioner of Ceylon, 
who first made the historical value of this epigraph known to scholars. In his 
Archacological Report on the Kegalla District (Ceylon Government Sessional 
Papers, No. XXX of 1892, pp. 73-76) he published the text, transcript and 
translation of this inscription with notes and a discussion of the historical event 
mentioned in it. Mr. Bell’s text and translation, though adequate enough to 
give a satisfactory idea about the contents of the record, are not free from 
errors, as is inevitable in a pioneer effort like his. Therefore, the present 
revised edition of the inscription, accompanied by the first facsimile reproduction 
of it in its entirety, will, I think, be found useful. 

The inscription covers an area of 9 ft. 3 in. by 9 ft. not taking into account 
a projection, 1 ft. 7 in. by 1 ft. гіп, at the left-hand bottom corner, which makes 
the last three lines longer than the rest. The rock surface had not been 
smoothed before the writing was executed; letters are sometimes engraved 
across natural fissures on the stone and where the rock has been flaked. The 
uneven nature of the rock surface made it necessary to leave some space between 
lines 15 and 16 and between the last two lines. The record consists of twenty- 
two lines, and is badly weatherworn; particularly in the last nine lines. However, 
excepting five or six letters at the beginning of each of lines 14-15, about eight 
letters in the middle of line 19 and about half of the lines 21 and 22, the rest is 
clearly legible. Тһе letters are, on an average, about 3 in. in height; but 
those towards the end are slightly smaller. In lines 1-6 and parts of 7 and 8, 
the letters are engraved to a considerable depth; while in the remaining 
portion they are rather shallowly incised. Mr. Bell is of opinion that the 
greater depth of the letters in the first eight lines is due to their being re- 
chiselled at a later period, probably by the same person who engraved the more 
modern inscription at the place. This supposition gains strength from the fact 
that the last two syllables in the first line which should read Damba are very 
unlike the symbols for these letters in the other part of the record. The 
ligature mba is badly formed and the ай, the lower part of which is altogether 
wanting, is joined to the former. The result is probably due to the letters, 
which were even then not very distinct, being retouched by one not familiar 
with the writing of the period. 


1 A. Z. C. p. бо. 
55 
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The script appears somewhat cursive in type when compared with that of 
the rock-inscription at Galvihara in Polonnaruva which may be taken as the 
standard during this reign. As regards individual points, the following are 
worth mentioning. The medial vowel sign in zz which is, in the script of this 
period, generally written detached above the consonantal symbol, is here formed 
by continuing the left arm of ға upwards and then curving it downwards beyond 
the top of the right arm. In the 77 occurring in line 17, the medial 2 sign 
assumes a different form; it is in the shape of an arc and its two ends are 
joined to the tops of the two arms of 7a. The medial и sign which is generally 
attached below the right-hand side,of letters is found on the left side in yz 
occurring in line 14. The syllable 0/7 in line 12 is written in a very unusual 
manner, and the 10 in the last line with a flourish. | 

The following clerical errors are found in the document :—In line 10, tanga- 
kumamba is evidently intended for matanga-kumba: the engraver has, by some 
inadvertance, written the ma which should have preceded Za, three syllables 
after it. In the same line, danala is obviously a mistake for dalana. In line 12, 
the last letter ta has been omitted іп the word svarggastha-bhiita, In line 14, 
dede should be corrected to dedend and, in the next line, the word Poson was 
written without the final consonant; but the engraver has subsequently dis- 
covered his mistake and supplied the missing letter by writing it below the line. 

As regards orthography, the following words deserve mention :—Afrrzvat 
(line 1) is found in other records as apzrzyat!; as the word is derived from Skt. 
aparyyanta, and as the semi-vowel y is preferred to v after the vowel z, apzrzyat 
may be a more correct form etymologically; but y and v are very often inter- 
changeable in Sinhalese and in this case the occurrence of v in the words 
preceding and following must have influenced this change. Osaba (line 3) 
occurs elsewhere as usaba? and it may be held that while the form found in our 
record is to be derived from Skt. vrsadha, P. vasabha, the more frequent form 
goes back to Skt. rsadha, P. usaóka. The form Lag-divu for Lak-divu (P. 
Lanka-dipa) has not been found elsewhere. The change of 4 to the corre- 
sponding sonant is doubtless due to the influence of the sonant 4 which im- 
mediately follows it. Even when the word is written Lak-divu, the £ is very 
often actually pronounced as g. Here, the word is spelt exactly as it is 
pronounced. The form yokon is used in this record in place of yon in other 


! See ೫. Z. Vol. I, pp. 130, 221, Vol. II, pp. 212, 286. 
? Ibid, Vol. 11, p. 213. 
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epigraphs of this and other earlier periods. Dr. Wickremasinghe adduces this 
form yohou as one of the reasons why the words you, yona and youa occurring 
in similar phrases cannot, in his opinion, be considered the same as Skt. 
yauvani; but the syllable Zo can be explained as due either to augmentation or 
false restoration. Compare the modern Sin. Aehel for the earlier form kel (Z. Z. 
Vol. І, р. 117). Bohosat in 1. 7 is an earlier form than Bosat occurring in the 
Ambagamuva rock-inscription (Æ. Z., Vol. I, p. 213). In the form däpin, the 
change of the vowel a to 4, influenced by z in the second syllable, is noteworthy. 
Kadavu is used for the standard form Kañdap (Skt. Kaudarppa) ; the change of 
the intervocalic ó to v is a common Phenomenon in Sinhalese !, while the loss of - 
the nasal can be supported by numerous examples in the mediaeval language. 
This and other words which differ from their standard forms, but can be defended 
phonetically, should, I think, be considered not as clerical errors but as variant 
forms which were actually in use at the time. There is no uniformity observed 
in the treatment of the nasal. The general tendency is not only to retain the 
nasal but also to introduce it in certain places, as in pambanda (for Skt. 
prabandha). On the other hand, we have fadanda in line 5 and in Aadavu, 
the nasal has been elided. Attention also may be drawn to the long final 
vowel in ойай (P. саууга) which, so far as I know, has not been observed 
elsewhere, and the form pahard for the usual päkärä or pähära. In writing 
Sanskrit words, we have the following peculiarities :— LZ a;&agzpa for Lamka- 
астра, and ekaccatra for ekacchatra. 

In comparison with other records, epigraphical as well as literary, dating 
from this period, the language of our inscription is somewhat archaic and the 
proportion of Sanskrit words used in it is small, particularly in the first. half 
which is very ornate in style. But for a few orthographical variances, the first 
two lines of our record are identical with the opening of the ' Jetavanarama’ 
Slab-Inscription (No. 2) attributed to Mahinda IV? and that part beginning 
with line 4 and ending with 111 in line 10 is the same as lines 9-16 of the 
Ambagamuva rock-inscription of Vijayabahu I’. But it does not necessarily 
follow that the writer of the present epigraph copied these passages from the 
two earlier inscriptions. The similes and metaphors occurring in these phrases 
are, for the most part, commonplaces in Indián poetics, and they must have 


1 Compare, for example, Sin. tv for Skt, saa, Sin. pav for Skt. papa. See also Geiger, Z. S. 5. 
р. 39 


E.Z. Vol. І, р. 234. . : 3 Ibid. Vol. II, p. 213. 
| 552 
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` formed part of the stock-in-trade of тапу a court panegyrist of the mediaeval 
kings of Ceylon. The introductory part of this inscription, up to @z in line 10, 
also occurs, with slight variations, in the Dorafiyava Sannasa of Ni$$amka 
Malla 1, 

The record is dated in the twelfth year of Parakramabahu I and its 
object was to register the grant, by the king, of certain lands to the general 
Kit Nuvaragal (Kitti Nagaragiri) in recognition of his services in the expedition 
against the Ramafifia Country. About two-thirds of the document is in the 
form of a panegyric on the king, in the course of which, in addition to the usual 
conventional terms of praise, there is a reference to the wars waged by 
Parakramabahu against his two cousins, Gajabahu and Manabharana. These 
campaigns are described at great length i in chapters Ixx—lxxii of the 77aZac'arusa. 
It is also stated that forty-two years had elapsed from the death of his grand- 
father, King Vijaya (Vijayabahu I), up to the time when Parakramabahu started 
on his campaigns against his cousins. This part of the record has been under- 
stood by Mr. Codrington to mean that forty-two years was the period which 
intervened between Vijayabahu Гѕ death and the accession of Parakaramabahu 3 
and as the date of the latter event can be ascertained beyond doubt, it has been 
used as a means of determining the date of the former event. But, according 
to the construction of the sentence, the more obvious course is to take the 
adverbial clause zaman тийип... yana silin as modifying yuddha kota. This 
would mean that the period of forty-two years elapsed, not between the death 
of Vijayabahu and the accession of Parakramabahu, but between the former 
event and the campaigns of Parakramabahu against his cousins. If we were to 
understand this passage as Mr. Codrington has done, it is necessary to take the 
adverbial clause above mentioned as modifying ekacchatra-kota, This is some- 
what forced, and as even such an interpretation does not clear the chronological 
difficulties of this period of Ceylon history, I do not think that the present 
record helps us to fix definitely the date of Vijayabahu I's death. 

Of more historical value is the information afforded by this record about 
the Burmese expedition of Parakramabahu I. The causes which, in this 
reign, brought about a rupture between Ceylon and Burma, the sending of 
a naval expedition by Parakramabahu to chastise the Burmese monarch and 
the course of events in this war are given in considerable detail in the 76th 


1 Z. R. A. S. (C. BN, vol. xxix, pp. 316-317. 
* Ceylon Antiquary and Literary Register, vol. iv, p. 33. 
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-uapter of the Mahdvarisa, vv. 10-75. This inscription, however, enables us to 
determine two facts about the expedition not mentioned in the chronicle; i.e. 
the date of the event and the name of the Burmese king who reigned at that 
time. In the Mahavarisa, the account of the Burmese expedition is given 
immediately after that of the revolt of Mahatittha in the sixteenth year of 
Parakramabahu and this has naturally led some writers to believe that the 
former event also occurred in the same year. Тһе date given by Wijesinha for 
the accession of Parakramabahu is 1164 A.D. and, therefore, Sir Arthur Phayre 
in his ZZzstery of Burma assumes that the event took place in 1180 a.D., in the 
reign of the Burmese king Narapatisithu (1173-1210 A.p.)'. But this record, 
which registers а grant to one of the kits generals for his services in this 
expedition, is dated in the twelfth year of Parakramabahu and, therefore, the 
event must have taken place earlier than 1180. М. Chas. Duroiselle, Superin- 
tendent, Archaeological Survey of Burma and Mr. С. E. Harvey, І.С.5., 
the author of the latest ZZis/ory of Burma, both of whom appear to be unaware 
of this inscription, take 1180 A.D. for granted as the date of the Sinhalese 
expedition to Burma?. Mr. Bell, too, owing to the fact that he accepts 1164 A.D. 
as the date of Parakramabahu’s accession, follows Sir Arthur Phayre in ascribing 
this event to the reign of Narapatisithu and has made an ingenious attempt to 
show that the name Narapatisithu is the same as Bhuvanaditia*, the name 
given, in this record, to Parákramabahu's Burmese contemporary. The accession 
of Parakramabahu I took place, according to the /Vz£aya Sangraha *, in 1696 
of the Buddhist era (1153/4 A.D.) and the same date is arrived at by calculating 
backwards from the year of Sahasamalla’s accession which is known, from 
a contemporary epigraphical record, to have been 1200 А.р. This date for 
Parakramabahu’s accession appears to receive epigraphical testimony from an 
inscription which was recently copied from a village named Mádagama in the 
Vaudavili Hatpattu of the Kurunágala District. This record, which unfor- 
tunately is very fragmentary, is dated in the seventeenth year of a king whose 


1 Spelt * Narabaditsi-tsi-thu’ by Sir Arthur Phayre who also gives 1167-1204 A.D. as the duration 
of his reign. The spelling of Burmese names adopted by Sir Arthur is different from that of the 
later writers on the history of Burma. The dates given by him have also: been revised. In both 
these respects I follow M. Duroiselle and Mr. Harvey. 

* Report of the Superintendent, Archaeological Survey, Burma, for the year ending 31st March 1930, 
Pp. 17-19, and History of Burma, by G. E. Harvey (London, 1925), p. 57. 

° A. S.C. Report on the Kegalla District, p. 74, n. 2. | 

* Colombo edition of 189o, p. 20. ° See Æ. Z. Vol. II, рр. 206 and 220. 
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name is not preserved ; and gives the year 1696 of the Duddhist era, obviously 
as the date of that King’s accession. Егет considerations of palaeography and 
other internal evidence as well as on account of the impossibility, from what we 
already know of the history of the period, of taking any other king to have 
ascended the throne in this year, this inscription can be ascribed, beyond doubt, 
to Parākramabāhu I. Thus, the date 1153 A.D. as the year of Parakramabahu’s 
accession rests on very firm grounds !. | 

From the wording of the document, it appears, at first sight, as if the date 
given was that on which the Burmese king gave occasion to Parakramabahu 
for embarking on hostilities. And one may therefore argue that, as it must 
have taken some time for Parakramabahu to make the necessary preparations 
for the naval expedition, it actually took place later than the twelfth regnal 
year. But the general trend of the document is against such a view. The real 
purpose of the inscription was to record the grant of land to Kit Nuvaragal and 
the mention of the Ramajifia campaign is only incidental to it. Therefore we 
may reasonably assume that the date refers not to any'incident connected with 
the Катайба expedition but to the royal grant. In order to get the above 
interpretation, it is necessary to consider as parenthetical that part of the 
sentence from Aramanādhipati in line 16 as far as evr heyin in line 20. Such 
constructions of sentences, though very awkward, are found in the best prose of 
the Sinhalese language. The grant of land to Kit Nuvaragal must have been 
made not long after his return from Burma; and as this was done in the twelfth 
regnal year, the Burmese expedition itself must have taken place in the same 
year or towards the end of the preceding year. And as the initial regnal year 
of Parakramabahu was 1153 4.B., the date of the Burmese campaign should be 
1164 or 1165 A.D. ; | 

Тһе king who was ruling Burma at that date was not Narapatisithu, but 
his grandfather Alaungsithu whose reign lasted from 1112 A.D. to 1167 A.D. 
Alaungsithu is described in the Burmese chronicles as a very strong and capable 
ruler; but Parakramabahu’s raid took place when his strong hand was getting 
feeble due to extreme old age ánd when the internal peace of his kingdom was 
being disturbed by the conduct of his sons. Alauhgsithu is said to have visited 


1 Dr. Wickremasinghe (Z. Z. Vol. II, pp. 205-206) puts forward a theory of three coronations of 
Parakramabahu, the first in 1153 A.D., the second in 1159 A.D., and the third in 1161 aD. Most of 
what Dr. Wickremasinghe has said here has been effectively disproved by Mr. Codrington in the 
Cey on Antiquary and Literary Register, vol. ix, pp. bin 

* See Harvey, History of Burma, p. 44. 
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Ceylon in the early part of his reign and stationed a representative of his, named 
Kala, in this island. The haughty temperament attributed to Alaungsithu in 
the Burmese chronicles, is also reflected in the Maldvarisa account of the 
incidents which led tọ а breach of the friendly relations between Burma апа 
Ceylon, 

The Mahavasisa says that the Катаййа king was killed by Parakrama- 
bahu's general, but this statement cannot be taken as trustworthy as we know, 
from Burmese sources, that Alaungsithu met his death under quite different 
circumstances? The Burmese chronicles have nothing to say about the Sinhalese | 
expedition; and M. Chas. Duroiselle is of opinion that this silence is due not 
to the tendency of the Bufmese to ignore events which were discreditable to 
them but due to loss of documents 3. | 

‘Bhuvanaditta’, the name given to the Burmese king in our inscription, is 
more correctly a title which was borne by more than one member of the Pagan 
dynasty. Kyanzittha, Alaungsithu's grandfather, is referred to, in inscriptions, 
as Tibhuvanadicca or Sri Tribhuvanáditya-dhammaraja*. But the king to whom 
this title was particularly attached in Burmese tradition was Alaungsithu. The 
Glass Palace Chronicle says that the fulsome title of Siritari-bhavanaditya- 
pavara - pandita - sudhammaraja - mahádhipati- narapatisithu was bestowed on 
Alaungsithu by the god Sakka at the foot of the mythical rose-apple tree’. 
Alaungsithu's grandson, Narapatisithu, also used the epithet °. 

As regards the geographical names mentioned in this record, Aramana 
is the Sinhalese form of the name occurring in Pali writings as Ramajifia, 
Rammana or Ramana. This was the old name of Pegu; but in the Сараа 
it has a more extended application. In chapter І, v. 6, Anuruddha (Anawrahta), 


' For an account of Alaungsithu's reign, see 7% Glass Palace Chronicle of the Kings of Burma 
translated by Pe Maung Tin and G. H. Luce (London, 1923), pp. 111-132. 

* See Glass Palace Chronicle, рр. 127-128. About the identity of the Burmese king against 
whom Parakramabahu fought and for the history of this campaign, see also Sir D. B. Jayatilaka’s 
scholarly introduction to the Sinhalese edition of the Afandvulu Sandesa (Colombo, 1925), 
pp. viii-xli. 

? Report of the A. S. Burma for 1920, p. 17. 

* Epigraphia Birmanica, Vol. I, pp. 48 and 63. 

> Glass Palace Chronicle, p. 115. It will be seen that the name ‘ Narapatisithu ’ formed part of 
Alaungsithu’s title. But in Burmese history, " Narapatisithu’ is the name by which Alaungsithu's: 
grandson is commonly known. See Report of the A. S. Burma for ₹010, p. 21. 

° Glass Palace Chronicle, pp. 128-132, Inscriptions of Pagan Pinya und Ava (Rangoon, 
1899), p. 4. 
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king of Burma, is called the king of Катаййа and in chapter Ixxvi, the king of 
Катайда is also called the king of Arimaddana (Pagan) These references 
show that Burma proper which, in Pāli, is called. Mrammarattha, was known 
in mediaeval Ceylon by the name which, strictly speaking, was appropriate for 
Pegv only. Тһе kingdom of Pega was conquered by Anawrahta in the eleventh 
century and under the kings of Pagan, it formed a province of the kingdom of 
Burma. The extension of the name of a conquered province for the home 
provinces of the kingdom is remarkable; and suggests that the Sinhalese first 
gained their knowledge of these parts of Further India through the Ramañña 
country.  Kusumiyà, the town captured by Kit Nuvaragal, is mentioned 
in the Kalyani inscriptions! and in the Sdsanavamsa*® as Kusima and is now 
known as Bassein”. Among thé names of villages granted to Kit Nuvaragal, 
Malabatuva is undoubtedly the same as the modern Lambutuva situated about 
two and a half miles to the south-west of Devanagala. Kit-sen-pavu does not 
seem to have left any traces in the modern topography of the place. In ‘Pake 
Pamunuva’ and " Uda Pamunuva’, names of two villages situated adjoining the 
rock of Devanagala to the north-east and south-west, we may still have a faint 
echo of the fact that these villages once formed a фатири of Kit Nuvaragal. 
The inscription has nothing to show that a religious institution existed at 
Devanagala in the twelfth century. The remains that we find at the place are 
most probably contemporaneous with the secend inscription mentioned above. 


TEXT. 
1 8895 78505 ಅಂ dms Eno ಅಲಿ [ಈ] 
EOB moe 158 DE ӘсуӘебсодбдедбө3 ಇರಿ 

3 5196069590 FIONN A сё есес tmógeósj 
m | | 

4 59» 6650364927 3646651 Sond A mnomés 801 

5 ಅಃ್ರಅಬುಶಸಪ' eOoemuói себ CSa 6492003 8 ಬನಿ 
өзу E | 

6 Ago: озова 4943861 51579893 40061 OSS As 

gor Six med 95469393 egoemons 83) SOMA _ 

8 OA DE ರೇಕ್ಷಿಕುಲಾರಿಆ ೪೮೦ MD. ಸುತ್ರುಜಾಲಕಾಲೇಂಶಿಯ ess 
i Pa 


=] 


1 Indian Antiguary, vol. xxii, p. 152. ೩ P. T. S. Edition, p. 41. 
. * Lbid., vol. xxii, pp. 18-21. 
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9 SWABADOHGISD necon Өсе OQo88xdeocó ಅರಳದೆ 

10 Әдесой ung anus фи Óuóds ou 999! Gogo? ದಕ] 

11 әзбозӘ си SOM Oui SG! Duod mI © 

12 get Suwe ಲನಿಯಿಲರಿಲ್ಲು[ಖು*] mimi 69: ege es ಅಲ್ರಿ 

13 бесті ಜಟ ma eqousd бий 107605 os) BAT edad 

14 [Ojai] ecec[z»*] wo ga em Emde? oah ons ' 
ಅಜಾರಿ 

15 ae[eSgo9lóo 6ಆತ್ರಿ* безе P ec oon ° OO 
аб cts | 

16, Әл &<2<90]83 OMÊD NO NONI édumón NGENES 

217 cim: es 6 8 ಈ sês ma) ಲಕುಟೆಐ ಈಜಾಜಾರಿ Bd Doo 
18 «8» ಇರ ಈಡ bos se ex BAT ಅರಿವ ಜ್ರಾಜಳಿಎ pus 05:5) 


doe 
19 awd оЗдоз 6 .. .. .. «ಎ [wat] mez e coz 55 móda 
Š emo 
20 cj 88 өобӛз Ba asoca 850025 MOIS. (ons 82:5) ಬರೆಂ 
21 ಖೆ o9 (бл) ಅಜಾರು es ӘсӘәӘӘ ಕು ... . оз Sas sos 
22 5 AYDO eeogoeSeg өс SE 419094 eq ಯಾಲ್ರಿಣ್‌ o8% eond 
ವ್ರಿರಂಯುಡಿ n 


TRANSCRIPT. 
1 Sirivat apirivat levu7-ikut-guna-mulinzuturat mulu *[Damba]- 
divahi? an-kát-kula pa-mili 36 kala Okavas-rada -рагаригеп bata” | 
3 kat-osabanata® aga-mehesun уй Lag-divu ™-polo-yohon ® parapuren 
f himi | 
4 tuma sarana-niya-rdsin ® an "'-raja-mudun bises үй saha-tedin hiru ? 


1 Daage 39:589092. * "ಆ ದಶಾ ಂಯಜಿ' ಈ сш 
Gomu’ OMIM ‘Gems’ © dO. 

4 ‘Semen’ ಡಿ AM. 

5 < бо458” DMM “0615987 ಠಿ Asda. 


° ‘sy’ ads ond өосО ಎರಿಸ್‌ Bw ಅದಿ. | 
? Mt. ಸಿ. | 5 Mt oi. | ° Mt. diwali. 
39 Bt. Mt. mili. n M. omits zada. ? Mt. dal, 
. P Mt. wsabnat. " Mt. Lak-diwu, ^? Mt. yogen. 
. 5 Mt. “sara sin. zi " Mt. gat. 8 Mt. wisesa. 
P Mt. Aira. К 
© VOL. 111. TEE: E 
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pàlakevin! mehesuru dala-dipin uvindu raja-viritin surindu pabanda- 
denen di- 

-nisuru sat-setin kitisiru? рапа-ѕагіп suraguru somi-gunen nisa- 

yuru ru-sarin kadavu? kulunu-sarin bohosat dinü saha-votunu-raja-ba- 

-rana-kirana vüdü* rudu-tula-tala ага tuma tunu -kapturumen ° nomin 
nan- 

ruvan-dhana "-vaturen nan-desen osala mulu-dilindu-sit-sayura puramin 

mulu-lohi patala yasa *-pambanda ай rupu-raja-tanga-kumamba *?-danala- 
yehi ?? si[m*]- 

-ha ™-parakrama ati Parakramabahu vat-himiyan vahanse taman mu- 

-tun Vijaya-raja-pà svarggastha-bhü[ta*]!* tänä siti de-salis havu- 

-ruddak nisi tubi lo-sasun аб karavami yana sitin Gajabahu 

[Mànà]bhara[na] dede[nà *]?? hà yuddha kota La[m]kà-jipayehi 14 
ekaccatra 15 kota 

Pula|sti-pura-va]rehi'* raja-ári " valandana samahi dolosvanu!* Posona 
pura dasa- 

уака Aramanà[dhipa]ti'  Bhuvanáditta nam ೫ kenekun rajakarana 
kalà Lak-divu 

santana no karamha yi ki”! he[yi jn 22 navu dahas-gananakata 2 piris nanga 

уауа Aramanaya parané vadala kala Kit Nuvaragalun * Kusumiya 
yayi yana nuvarak 


' M.'s reading of the fifth line is ja) kelin mehesu radol daewin daewina raja wira . 

> Bt. Aitisara, 

° Bt. Aandav. ‘The medial vowel sign for z in the third syllable, though imperfectly formed, is 
clearly visible. | 

* Bt. vudu. ° Bt. tula kala aritu itunu. 

° Bt. Rapturamen. Bt. yana. f 

° Bt. yasa; what has been taken as the sign for the medial vowel ¿ is only a fracture on the rock. 

: Кезі matangakumba ; В has tunga kumba. 


° Read dalanayehi; B reads vidanalayeht. п" Bt, sthe. 


2 Bt. svarggasthañgya ; the sign for the medial vowel 2 in 420 is unusual in form and the ¿a is 


omitted. 


33 The engraver has omitted na. 
и Bt. Zamkadoipayeht.: Read Lamba-dvipayehi. 


"5 Read ehacchatra. | 3 Bt, pa(munu bandu) DUM 
п Read rajya-sri or raja-sizi ; B reads asi. ? Bt. тала. 

1° Aramana (тазала). : ? Bt, nan. 

" Bt, ಸಿ೧4. > Bt. hatan. 


з Bt. dahas ganan kota. | 
^ Bt. Avamanaya paren padala kalakin (uhu yamin). 
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ye 
19 päharä! pas-masak га .. .. .. .* [gat]? kali Aramanayan santana 
karamha* yi dütaya- 
20 -n evi heyin Kit Nuvaragalunta^ hiri "-sanda ಸೂತ (tek sitina) 
paridde- f + 
21 -n me ga(li) kota? dun Malabatuva hà .. .. .. .. hà (Ki)t-sen-pavuye-’ 


22 -n bijuvata doloszamunu de-pàlak àtulu và de- yak pamunu kota 
dunngyi[w *] 


TRANSLATION ^, 


[Lines 1-14] His Majesty! Parakrambahu who is descended from the 
royal line of the Okkaka dynasty which, abounding in an assemblage of 
illustrious, boundless and transcendental virtues, has made other [satriya 
dynasties of,Jambudvipa its vassals; who is, by right of descent, the lord of 
the maiden, the iand of Lankadvipa ™, the chief queen of the £satriya nobles 1° ; 
by the effulgence of the nails of whose feet the heads of other kings become 
anointed ; who surpasses the Sun in impetuosity and fiery energy ®, Маһебуаға 


in prowess |7; Upendra 38 in haughty spirit, the Chief of the Gods (Indra) in kingly 


1 Bt. далаға. * Bt. (rajaAevagan) kala. 
* Bt. gaz. * Bt. Aaraváa. ..* Bt. (evu Aya). 
6 Rt, Ki'nuvaragi(ri)ata. 7 Bt. kira. 
* Bt. (munta dun). | ° Bt. pavaye. 


? For Mr, Bell's translation, see 4. 5. C. Kegalla Report, p. 75. The whole document forms 
one sentence, very complex in structure; but, for obvious reasons, I have translated as if it were two 
sentences by treating the gerund Zo/a in line 14 as a finite verb. 

n Vat-himtyan vahanse, see above, p. 85. | 

12 Skt. Zksvāku. 

5 Pamili, see above, p. 140, n. з. For the translation of the first two lines of this record 
compare ೫. Z. Vol. I, p. 237. 

* For the interpretation of the phrase Lakdiv-folo-yohon, see above, p. 81. 

5 Kátusab = Skt. ksatriyarsabha, literally “ksatriya bulls’. Names of animals such as lion, 
tiger, swan, elephant, &c., when suffixed to class names signify an honorific sense, in Sinhalese as 
well as in Pali and Sanskrit. | 

M Saha-tedin, Пт. Wickremasinghe (Z. Z. П, p. 215) renders this compound by ‘the majesty 
inherent in him’. He appears to take saha as equivalent to Skt. sakafa. І have taken it as derived 
from Skt. sahasa. | 

" Mr. Bell and Dr. Wickremasinghe thus render the word 2ü/aAev. I have followed them, 


though I am not certain as to the etymology of the word. I have not found it in literature. 
1 Ипи. | 


Tt2 


Page 164 of 338 


| SECTION-10 
324 EPIGRAPHIA ZEYLANICA [VOL. III 


deportment, the Lord of Riches (Kuvera) in abundant wealth, Kitisiru? in 
(bestowing) happiness to beings, the Preceptor of the Gods (Brhaspati) in the 
excellence of his wisdom, the Moon in gentleness, Kandarppa in the excel- 
lence of his beauty and Bodhisattva in the fullness of his benevolence; who, 
having mounted the massive? scale pan which radiated? the resplendence 
of the royal adornments including the diadem *, and filling the ocean, which is 
the hearts of multitudes of the poor assembled from various directions, by the 
flow of limitless and varied jewels and treasures from the wish-conferring tree 5, 
which is his own person, is possessed of poetical compositions ° about his fame 
diffused throughout the entire world; who is having the prowess of a lion in 
tearing the frontal globes of the elephants who are his enemy kings,—[that 
king Parakramabahu]—with the resolve, “I shall cause the revival of the state 
and the church? which have been ruined for forty-two years since the time 
when my * grandfather, King Vijaya?, became a denizen of heaven,’ made war 
with the two persons, Gajabahu and Manabharana and made [the authority of] 
one umbrella [of dominion prevail] i in the island of Lanka. 


Y Kitisiru is equivalent to Sanskrit 87711740076 ; but no such name of a god or other mytho- 
logical being is known from Sanskrit literature. Among names which may be said to have some 
resemblance to it, there are Kzrtti-dhaj, and Kirttimat. The former is a name of Пгопасагуа, the 
military preceptor of the Pandus and Kurus and the latter of one of the Viévedevàs, son of Uttana- 
pada and Sunrta. But neither of these mythological personages is considered to have a speciality of 
bestowing happiness on beings. Fame personified is known as Kirtti and is supposed to be the 
daughter of Daksa and wife of Dharmma and the latter can therefore be called Kirttipati or Kirtti- 
Svara ; but the word is nowhere actually found. In later Sinhalese poetry, god Natha is particularly 
invoked for bestowing happiness ; and, I have elsewhere (C. J. Sc. G, vol. ii, pp. 52-64) shown that 
Natha is the samc as the Mahayana Bodhisattva Avalokitešvara. ‘Therefore, with extreme diffidence, 
I suggest that 31116178 is a corruption of * Kzfefvara, an abbreviated form of Avalokiteévara. 

* See Z. Z. Vol. IL, p. 216, n. 2. 

3 Vidi = Skt. visarjita, Dr. Wickremasinghe (Z. Z. Vol. II, p. 216, n. 1) takes it to be the 
same as Skt. vidyut. 

* Votunu = Skt. vesíana and is commonly understood to mean ‘a crown’. 

° If men іп kap-turumen be taken as the particle expressing similarity, the construction of the 
sentence is not clear; therefore, I have treated Raf-turumen as the instrumental singular of Aap-turuma, 
a corruption of Skt. Aalpa-druma. 

° Yasa-pambanda = Skt. yasah-prabandha. Dr. Wickremasinghe (E. Z. IT, p. 216) translates it 
by ‘unbroken fame’. 

7 Lo-sasun. See E.Z. Vol. I, p. 181,n. 6. Sasun (P. sasama) is the Buddhist Church and 
іо (P. loka), literary “people”, is used for temporal affairs. „Hence the compound has been rendered 
as above. 

* Zaman (Skt. atmana£) means ‘of one’s own self’ but as the word is used in a direct speech, 
it has been rendered by the first personal pronoun. i 

* Vijayabahu I (circa 1058-1114 A.D.). 
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[Lines 15-22] On the tenth day of the waxing moon in [the month of] 
Poson! in the twelfth year when His Majesty was enjoying the royal splendour 
(in the noble city of Pulasti)*. Whereas, a person named Bhuvanaditta, lord of 
Aramana, when reigning, said “We shall not contract a treaty * with the island 
of Lanka , and whereas, when His Majesty had commanded “Put теп“ on board 
thousands of vessels, send [them] and attack ^ Aramana’, and Kit Nuvaragal’, 
(in pursuance of the szid command), had taken by storm a town called Kusumiya 
and when ... for five months, the Aramanas sent envoys saying ' We shall 
contract а treaty'—two ydlas™ were granted as famumgu* to Kit Nuvaragal, 
inciuding Malabatuva...and the sowing extent of twelve а” таз! and two 
18/01 in (K)itsenpavu which were granted by having this inscription engraved 
on this stone so that [the same] may last till the sun and moon endure. 


No. 85. KATUGAHA-GALGE PILLAR-INSCRIPTION. 
By S. PARANAVITANA. 


BOUT five miles to the north of Buttala®, in the Kañdukara Koralé of the 
Uva Province, there is an ancient site now known as Katugaha-galgé or 
Aturugiri Vihara. At this place there is a large cave, measuring about зоо ft. in 
length, 50 ft. in breadth, and 18 ft. in height, on the steep side of a huge granite 
rock on the top of which there is a small s¢#fa now renovated. A part of the 
spacious cave has been walled, in comparatively recent times, to form a shrine 
. and six cells as living-quarters for the monks. In front of the cave are remains 
of ancient structures, the stonework of which is plain and archaic and bespeaks an 
early date. Near the southern end of the cave there is, lying on the ground, 


1 May-June. ? Polonnaruva. 

° Santana is undoubtedly a corruption of the Sanskrit word 1071018116 which means ‘treaty’. The 
word sandhana itself is used in an inscription at Sathgamu Vihàra in the Kurunágala District which 
gives the treaty between Gajabāhu II and Parākramabāhu. Тһе word santana also occurs in the 
Rajavaliya (Colombo, 1911), p. 53. 

* Piris = P. parisa, Skt. parsad. 

5 Parané, the imperative mood of the root pakara or para (Skt. pra + / hy). 

* Kitti Nagaragiri of the Mahavamsa (1ххуі. бо). Nuvaragal or JVagaragiri is a title (Е. 2. 
Vol. П, p. 246), but what it precisely signifies is not known. 

т А grain measure of 20 amunas (see above, p. 183). The terms yala, атина and pala (1 of 
an amuna) were also used in measuring fields (see above, p. 189). 

* See above, p. 276, n. 3. ° Guttasala of the Mahdvamsa. 
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